ingekapeli)
4s ipele i Kwata ingarolwa- nga.
Unokuhlaulelwa wonke Unya-
ekuveleni kwawo nge 13s 6d.

1zaziso Zabazelweyo,

|Lirolelwa 8/6 nge Kwata (itu- nyelwe

ka

Aba-
tshatileyo, Nemibiko, irolelwa 2s 6d,
zingene kanye; 3s 9d kabini; Ss katatu.

Imvo Neliso Lomazi

(NATIVE OPINION AND GUARDIAN.)

Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories,

ELIPEPA LIPUMA
NGOLWESI-NE
IVEKI ZONKE
Lijonge Ilungelo Lomzi ku- pela.

Limele imfanelo ya Bantsu- ndu ngapandle
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.

Serri
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IZAZISO ZAKOMKULU, kit e
— Bt oyoletwe yivo, ayakut K ukuba wrnts ABENZI NABASIKI-NGUBO,

ZISHICILELWA NGE GUNYA.
ISAZISO — No. 1097,1895.

Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13
November, 1895.

Umteto we Bhula wo 1894.

INDAWO EZINE DIPU.

OLULUHLU lolwe ndawo ezine Dipu
ezitengwa kona, ngokwemigaqo yo
Mteto we Bhula No. 20 we 1894.
CHARLES CURREY,
Unobhala Ongapantsi.

Kwi Siqingata sase Albany zitengwa e
Rini ko G. Scaer & Co., naso Alicedale ku
Arthur Stock.

Kwesase Barkly West, ku Mr. Granger, ¢
Daniels Kuil ku Mr. Williams, e Klein
Boetsap ku Mr. Taylor ,; e Fourteen Streams
ku James Brady, e Windsorton ko Windsor
& Co.

Kwesase Bathurst, e Clumber, ku J.
Bradfield.

Kwesase Katikati, e Katikati ku Corporal
Lloyd, e Tunxe ku Mr. McDonald, e Waqu
ku Mr. Beaty.

Kwesase Monti ku J. B. Ebden, e Tyolo.
mnqga ku H. Higgo, e Mdikido ku H. Adkins.

Kwesase Bhofolo ku J Q. Dickson, e
Kobonqgaba ku H. T. Simms.

Kwesase Glen Grey, e Bholotwa ku Mr.
Kidson, ¢ Buffelsdoorns ku J. P. Stirton, ¢
Drivers Drifts ku Mr, Hughes, ¢ Cacadu
ngo Garrett & Co.

Kwesase Herschel ngu Wm. Walker, e
Blekana ngu Edwin Dodd, e Dulcies Nek
ngu Thomas Gallon.

Kwesase Qonce ngu A. Bock, e Kei Road
ngo Savage & Co., ku Qoboqobo ngo
Nettelton & Co., e Xesi ngu Wanckel.

Kwesase Ngqushwa ngo G. J. Tanner
& Co.

Kwesakwa Komani, e Lututu, e Vetlisi
ngo Thos. Bailey & Co.

Kwesase Mpofu ngu G. F. Adendorff.

Kwesase Cumakala ngu W. N. Gardner,
e Bholo ngu J. Fissoher.

Kwesasa Dikeni ngo Adendorff & Co.

Kwesase Wodehouse, e Andover ngu P.
A. Greyling, e Dodoloro ngu Dugmore &
Hellier, e Ndwe ngu W. Whitaker.

INTSHUMAYELO.

NGU NMHLEKAZI U SIR HENRY
BROUGHAM LOCH.

Ilungu le Bhunga elipakamileyo le Nkosa- zana,
Injinga ye Buto le Grand Cross, Yodidi
olubaluleke kunene lo St. Michael no St.
George, Iruluneli no Mpati Oyintloko we

Mikosi yo Mnton” Omhle yase Cape of

Good Hop", e South Africa namazwana,
nezibhaxa zawo, ne Sandla so Mntan’
Ombhle Esikulu, njalo njalo, njalo.njalo,
njalo-njalo.

EKUBENI kute kwaba yimfuneko ukuba
uhlaziywe Umteto woku- hlanganisa irafu
ezingahlaulwanga, ezi kwezi ndawo
zikankanywe ngezantsi: ke ngoku, pantsi
nangamandla endi- wanikiweyo,
ndiyashumayela, ndisazisa lo Mteto
uhlaziyiweyo, oyakuti, emva kolusuku, ume
ugqalwe endaweni yo mteto okankanywe kwi
Zigendu 50 ze Ntshumayelo Nos. 110 ne 112, eze
ntsuku 15 ne 17 ku September 1870, ne Sigendu
49 se Ntshumayelo No. 140, yomhla we 26 ku
August, 1885, ezite ke ubuninzi (izigendu) bazo
zahlaziywa, ngapandle  kwezingabekiselela
kwinqubo ezaqalwayo nezingagqitywanga pantsi
kwemigaqo enjengale ihlaziyiweyo.

Ekungapumelelini komntu omelwe yirafu
yendlu ngoku, nasemva koku, ukuba ayihlaule
ngenKanga ezintatu emva kokuba lidlule ixesha,
kuyakuba lilungelo le Mantyi yeso siqingata,
nokuba ngomnye umntu, ukuba ati- mbe ukuba
kuhlaulwe elonani, ne ndleko ezite zenziwa, inani
elaneleyo lenkomo, impahla, nezinye izinto ezi-
lunge kulomntu umelwe kukurafa ‘indlu, ekuya
kuti ke ukuba lorafu ayihlau- Iwanga kwintsuku
ezi 14 emva kokuba lzlutinjiwe, ezonkomo nalo
mpahla ukubuyisa lomali yerafu nendleko ezite
zenziwa, ziyakutengiswa nge fandesi, ngapandle
kokuba pambi kokuba ati umnini walompahla,
lingekenziwa ifa- ndesi, alinge indlela
yokuzifumana nokuba uyamangala,
ekufunekaemelwe ngokuginileyo ekumangaleni
oko, aze ati ukuba ute wagwetywa alulame, kuba
esosigwebo asisayi kwanela ukuhlaula irafu
yodwa, kodwa kwanendleko ze- ntimbo leyo,

ezenze ke ngoko mteto, kwanendleko zokutetwa

kwelotyala.

2. Ekungati ke i Komkulu lifumene ukuba
impahla leyo iban%(wayo okune- ne yeyalomntu,
iya kunikeKNa kwakuye.

3. Imali eyi 2s. 6d. njengomrumo we sidyoli
sa Komkulu, imelwe kukurolwa nguye wonke

umntu ote wasemva eku- rafeni kwada kwadlula

inyanga ezintatu.
TIXO SIKELELA INKOSAZANA!
Inikelwe kum ine Sincamatiselo se Koloni ye

Cape of Good Hope, ngalomhla we Sth

January, 1894.

HENRY B.
LOCH, Iruluneli.
Ngomyolelo wo Mhlekazi i Ruluneli e
Bungeni.
J. GORDON SPRIGG. No.
9, 1894.

IPEPA.

1. Pesha kwe Nciba nelakwa Gcealeka.
2. Elaba Tembu nelama Bomvana.

3. Mzimvubu.
4. Elase Mbo.

ISAZISO.

KUYAZISWA apa ukuba u Mhlekazi

i Ruluneli kwi Ntshumayelo No. 497 ye

1895, ifune ukuyibhekisa i Ntshumayelo

No 109 we 1894 kwelama Mpondo,
Elisempumalanga.
W. E. STANFORD,
Umantyi Omkulu, Embo.

Kwi Ofisi ka Mantyi Omkulu,
Kokstad, 23 December, 1895.

INTSHUMAYELO, No 109 ye 1894.

EKUBENI nge Ntshumayelo Nos.

110 ne 102, ze mihla ye 15 ne 17
September, 1879, ne Ntshumayelo No. 140
yomhla we 26 August, 1885, kubonakele
ukuba wonke ummi we Mimandla ya Pesha
kwe Nciba ukuba uyahamba makanikwe
okanye
ngomyolelo wayo, waye ke oya kuhamba
engena pasi kulomimandla, uya kubanjwa
kufuneka
uhlaziyi- we umteto otintela abantsundu
ukuba bangangeni kulemimandla i Pesha
kwe Nciba ngapandle kwemvume: Ke
ngoko ngamandla endiwanikwa yi Miteto
Nos. 28 wo 1887, No. 3 we 1885,
ukuba

ipasi, ebhalwe yi Mantyi,

ahlaule  Iponti.  Ekubeni

ndiyashumayela,  ndisazisa,
ukususela nasemva kwalombhla aku-

ute wahamba kulomimandla engena pasi,
abanjwe ahlauliswe imali engasayi kuggqita
epontini, engenayo afakwe egantolo ixesha
elingengapezu- lu kwenyanga, axelelwe ukuba
emke kulomandla akuwo, ukuba akavumi
kuwutobela lomyolelo, uya kubanjwa, ahlauliswe
imali engengapezulu kwe ponti, kube yimfanelo
ukuba angafu- duswa kulomimandla.

TIXO SIKELELA INKOSAZANA !

Inikelwe esandleni sam inesincamatiselo as
Koloni ye Cape of Good Hope, ngalomhla we 4
April, 1894.

HENRY B. LOCH,

Iruluneli.

Ngomyolelo wo Mhlekazi i Ruluneli e
Bhungeni.
C.J. RHODES. No. 109, 1895.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 86, 1896.

Kwi Ofisi ye Nkulu, Cape Town,
Cape of Good Hope, 277 January, 1896.

UMHLEKAZI I Ruluneli, ngokucetyiswa

ngu Rulumeni e Bhungeni, ukolisiwe,

ngokwe Sigendu 7 so Mteto wase Glen Grey,
ka 1894, ukuba amisele ababantu bamagama
alandelayo ukuba babe nga Malungu e Bodi ze
Lokeshi nge Lokeshi ku Mandla wase Glen
Grey, ngalomuyaka we 1896 :—

Location No. 1: Andries Mpila, Mankazi
Tabata no Soldat Datnon.

Location No. 2 : Zembeze Zeme, Joseph
Pnnya no Fikizolo Mkente.

Location No. 3 : Hendrik Kalipa, Solomon
Vanga no Antonie Cweza.

Location No. 4: Franz Sizani, Solomon
Rasmeni no James Samuel.

Location No. 5: Komana Sibeko, Booy Feni
no Dolf Tamle.

Location No. 6 : April Mboko, Benjamine
Mgcodo no Jacob Fatyeln.

Location No. 7: Benjamine Nobotoza, Kama
Mabindiza no Jafta Mpinda.

Location No. 8 : Tweni Nakani, Mqikela
Kolobeni no Martinise Ndoyiya.

Location No. 9 : Bodlamba Kwaza, Gqa-
yiya Mecana no Thomas Sondlo.

Location No. 10 : Stephen Kalipa, Solomon
Teka no August Jaxa.

Location No. 11; James Makazi, Jan
Malanga no Richard Twaku.

Location No. 12: Sarael Antoni, Philip
Mkeza no Henry Ngcobobondwane.

Location No. 13 : Mlanjeni Mvimbe, Ru-
lumeni Ngesi no Klaas Nqiningana.

Location No. 14 : Mehlomlungu Matsho- ba,
Kellem Fete no Siyazi Ngxatu.

Location No. 15: Mguzulu Lunda, 8am Mbi
no Gwedashe Hostaule.

Location No. 16 : Joseph Jayiya, Kobo,
cwana Nzonzini no Belem Tezapi.

Location No. 17 : Matwa Nywagi, Mgo.
twana Nciki no Lobo Ngqungqa.

Location No. 18 : Katsi Vezi, Fihlelo Nkibi
no Marakeli Mancotya.

W. H. MILTON, Unobhala.
ISAZISO SAKOMKULU.—No. 1096, 1895.

Kwi Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 November, 1895,

Umteto we Bhula, No. 20 we 1894.

OLULUHLU lungezantsi lolwe Dipu ze

Gusha, kunye namanani ezitengiswa

ngawo, ezilungiselwe ukutengiswa kumasebe
ka Rulumente e Dipu. ngokwemigaqo ye
Sigendu 11 so Mteto No 20 we 1894.

1 Odolo, nento esukuba zifunwa ukuba
ziqondwe nangayipina enye yezi Dipu, ma-
zitunyelwe kubenzi bazo, kungenjalo kuba-
wezi, ngokwendawo abahlala kuzo.

CHARLES CURREY, Unobhala Ongapantsi we

Sebe Lokulima. Intlobo ze Dipu Namanani

Azo.

Eyo Battle, Maltby & Bower, 4/9 nge gallon,
9/ ngezimbini, 21/ ngezintlanu. Itengiswa ngo
Arthur & Co., ¢ Bhai.

Eka Cannon, engamanzi, 4/ nge gallon, 7/6
ngezimbini, 17/6 ngezintlanu. Itengi- ngiswa ngu
J. G. Gordon e Bhai.

Eka Cooper, engumgubo, 1/4 ngepaketi ye
gallon ezi 25 52/6 ngepaketi ye gallon ezi
1 000. Itengiswa ngo Cooper & Nephews e Bhai.

Eka Ellison, engamanzi, 4/6 nge gallon.
Itengiswa ngu P. H. Huggett.

Eka Fison, engumgubo, 50/ nge kasi ye 1,000
le gallon, 5/ ngepaketi ye 100 le gallon, 1/3
ngepaketi ye 25 i gallon. Itengiswa ngo
Mosentbal & Co. e Bhai; W. Savage & Sons e
Monti; Ryan, Roods & Co. e Kapa.

Eka Hayward, engamanzi, 55/ nge kasi ye
1,000 le gallon, 5/9 nge kasi ye gallon. Itengiswa
ngu W. J. Watkins e Bhobhofolo.

I Italian Nicotine 14/ nge gallon, 27/ nge
zimbini, 65/ ngezintlanu. Itengiswa ngo Reiners,
Von Laer & Co., ¢ Bhai.

Eka Jeyes, 5/6 nge gallon, 10/6 ngezi- mbini,
27/6 ngezintlanu, 48/6 ngezilishumi. Itengiswa
ngo Otto Landsberg & Co. e Kapa.

Eka Lawes, engamanzi, 4/9 nge gallon, 4/6
nge gallon ezilikulu ; engumgubo, 35/ ngepaketi
ezinga 50, 42/6 nge paketi ezili- shumi.
ITtengiswa ngo Woodhead, Plant & Co., Kapa.

Eka Little, engamanzi, 5/ nge gallon, 47/6 nge
kasi ye waka le gallon, 52/6 nge kasi ye 1,224 le
gallon, 4/9 nge paketi ye knlu le gallon, 9d nge
ye 18 le gallon. Ite. ngiswa ngo Morris, Little &
Son ¢ Bhai.

Eka McDougall, engamanzi, 5/ nge gallon ne
4/9, 75/ nge kasi yepaketi ezilishnmi, 140/
ngeyam 20 epaketi, 75/ ngeyama 50; ezincinci,
140/ ngeye kulu le paketi. Ite- ngiswa ngo W.
Savage & Sons e Bhai.

Ekntiwa yi Noxona, 4/ nge gallon, 7/7 nge
zimbini, 19/ ngezintlanu, 36/9 ngezilishumi,
142/6 ngompanda we 40 gallons. Itengiswa ngo
J. O. Smith & Co. e Bhai.

Eka Odam, 5/ nge gallon, 47/6 ne 95/ ne 185/
nge kasi ye waka le gallon, 28/ ngeye 50 gallons,
5/4 nge kulu le gallon. Itengiswa ngo Makie,
Dunn & Co. ¢ Bhai.

Eka Quibell, 5/ nge gallon ne 4/9 ne 45/ nge
kasi yedezini ezi 5. Itengiswa ngo R. M. Ross &
Co. e Kapa, G. B. Christian & Co. e Qonce,
Cleghor, Harris & Stephen e Bhai.

Eyo Reade Bros., 5/9 nge gallon, 6/9 nge dezini
enye ye gallon, 10/6 ngezimbini, 120/ ngedezini
enye ezine gallon ngambini. Itengiswa ngo Chnb &
Maxwell Ltd. e Kapa.

Ekutiwa yi “ Star ” Brand Nicotine, 10/6 nge
gallon. Itengiswa ngo Liebermand, Ballstedt & Co.
¢ Bhai.

Umnyhadala we Bhaso lakwa Rulumente
Lokutyalwa Kwemiti.

IMIGAQO ebhekiselele Ekutyalweni kwe

Miti, ngokwe Sigqibo se Palamente

somhla we 24 ka July, 1895, yofunyanwa
ishicilelwe kwi Government Gazettes zale
mihla : 9th, 13th, ne 16th ka August, 1895 ;
nakwi Agricultural Journals ze 22nd August
neze Sth ne 19th September, nakweye 3rd
ka October, 1895.

Uqwalaselo lufuneka ku Mgaqo we 2,
ekungati ngawo kutunyelwe isaziso salowo
ufuna ukungena emnyhadaleni apo ku No-
bhala we Sebe Lokulima ngapambili kwe

1ST MAY, 1896.

I Copy zalomgaqo zingafunyanwa kubha-
lelwe kwi Sebe Lokulima, nokuba kukuyipi-
na Imantyi.

CHARLES CURREY,

Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima.
Kwi Sebe Lokulima,
Capo Town, 13 September, 1895.

HEPWORTH'S Limited,

Tengani Ingubo zenu Kubenzi bazo,

MACLEAN ST., KING WMS. TOWN.
Nisindise 1 6/8 e Pontini.

Ezamadoda i SUTI ZE TWIDI, 21/-
Ezamadoda 1 SUTI ZE SERIJI, 25/-
Ezamadoda EZEHLOBO I SUTI, 8/6

Ezamadoda 1 BULUKWE ZE TWIDI, nge 7/-
Ezamadoda i BULUKWE ZE KODI, nge 4/- ne 5, -
Ezamadoda i BHATYI ZELANGA, 3/6

Ingxikela yezama Kwenkwe Ingubo.—Sine zona zilungileyo ingubo kuyo yonke i South Africa.
Zonke ingubo Ziyasikwa zimfanele umntu.

AMASEBE—¢ Bhayi, Monti, Rini, Bloemfontein, njalo, njalo.

Dyer & Dyer, Limited 4

E-QONCE
| CARDS ZE KRESMESI

NE NYIBINDYALA

Ezinganye ziqala kwi 1d. kuse kwi 5/ inye.
I Paketi eziketiweyo zigala kwi 3d., 6d. 9d.
Edlule ezinye 1 Paketi ine 50 Cards 2/.
Engummangaliso 1 Paketi ine 25 Cards 2/.
Eya “ Matamsanga ” ine 20 Cards 1/.

[ Cabinet ezine 20 Cards Eziketiweyo 3/3 inye.

| ODOLO ZEPQSI ZIYAKETWA,

ZITUNYELWE.

Ezetu ezingatengiswayo ngo- calulo ze
10/-, ne 15/- zezona zingatetekiyo

ubuhle.
Impahla ze CRICKET, ze Sizini

YE 1895 NO 1896

EZIMPAHLA esinazo, zingasentla zezenziwe zingcibi
kwapela—

[ BATS— 1 BHOLA 1 STUMPS—I
LEG-GUARDS — Ne GLOVES —

Njalo Njalo

Pambi kokuba ni odole balelani kuti

Imigaqo etile emananini kwi Clubs.

Ko DYER & DYER, Limited,
KING WILLIAMSTOWN.

Ixompont EnTsHA YASE JAGERSFONTEIN Y OKU-
MBA NOKUPANDA, LIMITED.

KuyAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mahlasa- bangella),
obefudula ese Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu
Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, umsebenzi wowuqa- la
ngo 19 Iwale nyanga.
Ngomyalelo,

NELSON S. GIRDLESTONE,

Unobhala.
Kimberley, August 14, 1895.

KUFUNWA

AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowase

mngxunyeni kule Mingxuma yase Jagersfontein,
Imivuzo iyamkeleka, kutyiwa kwakona, nempato intle kakulu.

2211
Umteto we Glen Grey.

MZ‘ ONTSUNDU ! Tengani nime umhlaba okwi Sigingata sase Xalanga,

ukuze lomteto ungentla ungapateleli kuni.

Bhekisani ku H. B. M. HOWARD, e Cala, one fama ezilungileyo atengi-
sayo naqgeshisayo ngazo. Ezifama zikwela ba Tembu e Cala, kwelipetwe e
Cal?, lelaba Tembu ; zaye zinamadlelo nendawo zokulima ezintle. Amanani
ngalula.

Bhekisani ku
H. B. M. HOWARD,
6272] Cala.

BON MARCHE

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.

VENKILE ENKULU ENTSHA,

(Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street

ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Yeyona VENKILE ITSHIPU kwimpahla Yendidi zonke—KUMADODA

NAKUBAFAZI.

Ifelane, Amabhayi. o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys), Ifle- nelana 3 3/4d ngeyadi,
Itaweli 3d inye, Izinto Zokugqubutela Ingcawa, Iprinti Ezibukali zama Jamani 6 1/2d ngeyadi,
Ikeshmiya ezi Blanket nezimabalabala, Ityali Ezimnyama Nezimabalabala, Idyasi Zamado-
da Ezinzima 10s. 6d., Ibhulukwe Zekodi 4s. 9d., Ibhatyi Zekodi 6s > Neminqwazi ezi Felt.

Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atenge ngayo.

JOHN BAYES & CO BONMARCHE

GRAHAMSTOWN E-RINI

LEMINYAKAT 18

IGQITILEYO,
SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE
ZOBOYA.

EZILUKWE NGOBUGCISA OBU
BODWA, Igama lazo yi ** EXTRA
NAVY or MATTROSS.”

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo;
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE 1 BLANKETS
ZONKE ngopawu esi- luginisele na Komkulu ngohlobo
lwemifa nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE-

NE, kangelisa kunene ukuba ina- wona umfanekiso
we NGONYAMA kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU.
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele enitenga kuzo-ke bizani
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama,

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke,

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

James W. Weir & Co.

E QONCE.

Ngabo bodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

T BIRCH & CO.
PORT ELIZABETH.

| BHOTWE LE NGUBO LASE ENGLANI.

LASEKWA NGE 1860.

Kulapo zikona ingubo eziketiweyo nezilungileyo kule

Koloni.

Ingubo Zamadoda zentlobo zonke AMANANI atotyiweyo kwi Kodi izibhalala, Ingcawa, 1
Travelling Bags, ne Trunks, njalo njalo.

EZAMAKWENKWE ZILIQELA.

I HEMPE, I KAPSANA, IMINQWAZI,  KLOSBANT, AMAQINA, NJALO

NJALO. INGUBO ZE CRICKET, EZOBU FUNDISL
OTENGE NGE PONTI WAPULELWA U 1/-.

T. BIRCH & CO.,

E BHAYI
Jongani apa Batembu! Umzi Wenul

J.W. GARRETT & Co., IZITORA ZE GLEN GREY

LADY FRERE,
IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA IHLABA EKOSI!

Betani uxongo Manene, Maledi, nityebise “ amagabuko” konal Sondelani! Ibeta
ugovane ati cwaka!

Izambato, Imixesho, Impahla Zendlu,—zonke izinto betu. UBOYA, IZIKUMBA,

YTYrY TN T A

KANGELA APA! &

KANGELA APA!

O BAKER, BAKER & CO.,
E QONCE

BATENGISA ZONKE INTLOBO

ZEMPAHLA NENGUBO

NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU.

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—I Tyali—I
———————————————— Bhatyi—I Minqwazi.--------

[ PRINTI—I SATINI—NEMICAKO.

Ezamadoda, Namakwenkwe Izinxibo— Bhatyi— Bulukwe
—I Mingwazi—I Hempe—I Zihlangu.

YONKE INTO NGAMANANI ATOTYIWEYO.

o O O

KWA BAKER, BAKER CO.
E-QONCE

Beauchamp, Booth & Co
E QONCE

[TYALI EZINTSHA!

ZISAND’ UKUFIKA.

YIZANI NIBONE!

ZIYAKUNIMANGALISA.

Zezentlobo ezigqibeleleyo zofani
ngofani ezingazange zibeko

apa ¢ QONCE,

ngapandla bebe-
ERITYALI
kokuba batenge

Bonke abavela

fanelwe kukuza kubona
ZOBUGQI ngapambi
kwezinye Ivenkile.

Beauchamp, Booth & Co,

E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN
UKUTYA! IMPAHLA!

W. A. YOUNG,

PEDDIE, ENGQUSHWA,

B ASOLOKO benempahla eninzi eketiweyo ye PRINTIL, IKESHMIYA, ITYALI

ne QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungele Abantsundu.
Ubugoxo be Mpahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye, Ipuluwa, njalo njalo.

Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke; oka
Nogqala (Jesse Shaw’s). Umpilisi Oqinisekileyo Ekulunyweni
Zinyoka.

UB0YA, UKUTYA NE ZIKUMBA NEMFELE (Produce) ZIYATENGWA
IPULUWA. NAMAGABA.

YONKE LEMPAHLA IFUNYANWA NGAMANANI ALULA,
IZIHLANGU INGUBO.’
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ISAZISO!

Yiza N | Kutyeb isa ame h |O enu O MORRIS, LITTLE & SON, LTD., abenzi beka Little i Dipu ye

Gusha, banga bangawazisa umzi wonke, kwakunye naba rwebi,
ukuba bavule isebe e Bhayi, baye benokuyitengisa eka

LITTLE

UPASCOE

(FOLOKOCO).

UNE FANDESI

Ningalibali apo ningambona
“SALUF,” Ezantsi kwe Tyaliki,
yama SKOTSHI, e E-QONCE.

kona

EKA FISON INDYEBO ELUNGELE | SOUTH AFRICA

OKA FISON

UMGUBO WE DIPU

Unyanga uyinqande i BHULA. Ubulala ama-
kalane ne Ndlanga.

EKA FISON 1 DIPU ingadityaniswa namanzi abandayo, ikwa
nokusetyenziwa EKUDIPENI e HLOTYENI nase BUSIKA. lyabuHlamba,
Ibutambise, Ibukulise Uboya.

Itengiswa nge Paketi. Imiyalelo kwi Paketi nganye.

YENZIWA KUPELA YI
Chemical Union, Limited, ¢ Ipswich, ¢ Ngilane.

AMAGOSA AYO—

WM. SAVAGE & SONS

QONCE
Konke enifuna ukukugonda ningakuva ngabo.

[KOMPONI ENTSHA YOKUMBA NOKUFUNA,

YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).
O CLARKE, PETERSEN & COMPANY, Abakontilaki (Contractors).

ABANTU Abantsundu bayaqashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko-

niponi yase Jagersfontein ngala manani nezimiselo ezilandelayo :

1. Abaya kusebenza ixesha elingengapantsi kwenyanga EZINTATU baya kuyi-
buyisela imali abakweliswe ngayo kuloliwe; kodwa abageshwe ixesha lenyanga
EZINTANDATU baya kuhlaulelwa uloliwe ngaba Kontilaki.

2.—ABASEBENZA EMABALENT intlaulo yabo iqala kwi 11s. ise kwi 20s. ngeveki.

3.—AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract); uku-
layisha ingqungqumbana ezilikulu (100) yi 10s. 8d. ne 18s. 9d., ngokwexabiso
lomhlaba osetyenzwayo.

UKUBHOLA yi 2s. Gd. ngomngxuma ozinyawo eziyi 13.

Ngapezu koku amadoda anikelwa le Mixesho ilandelayo (ngapandle kwe
ntlaulo) :—

Umga womgubo wombona, ngangokufuna kwendoda; Isiga Senyama
Ibekile ye Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.

Mhla nge Cawa—Icuba ne Matshisi, ne Sonka esibunzima buyi 1 3/4 1bs.

Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso
apantsi.

Ngenxa yengxelo ezingempato Yabantsundu eziyinyaniso, ezinye ezo-
ngezelelwayo, kugqitywe kwelokuba kufunyanwe iqinga lokuba abantu babuye
basitembe,—oko 1g<wenziwe ngokumiswa ko Mpati olungileyo abe ngu Mkangeli
waba Ntsundu e Jagersfontein. Isinyaniso sokuba impato iyakuba ntle : Abapati
bacele imvume ka Mr. J. TENGO-JABAVU ukuba abe ngu Mlamli ezimbambanwenti,
nase mpatweni, nase kufezweni kwamadinga. .

Amagosa ezinye i Komponi ahamba egxeka isimilo sale Komponi kubasebe-
nzi, asicenge sokumangalelwa efunyenwe.

Abantu baba ne baso abalinikwayo nge dayimani abazibomleyo.

QONDANI,—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

Indlela yengqgesho

I ARENTA YABA KONTILAKI.

GIBBERD & BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN
IMPAHLA ZOKUTSHATA:

Izivato ze Satini—Ezokutshintsha Izigu- bungelo
Zaba Tshakazi Amagqgabi Oku- tshata Izihlangu ne
Nobugeleqgele umruLawensa

Shuzi—Indilokwe,
Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :

Imisesane ye Ngeji—Amacici.

INGUBO ZAMADODA:

Iziteyisi,

I Bhatyi-ezimnyama—I Bhulukwe-Zo- kutshata
— Thempe-ezimhlope— Amagqgina ne Kolala—

Iqiya zi Silika—TI Gloves ezi- mhlope.
NOBUQOLQO, Njalo Njalo.

GIBBERD NO BRYANT,

KING WILLIAMS TOWN.

IDIPU

YE GUSHA,

Engamanzi nengu Mgubo)

kwindlu vabo ese Brittania Street.

P.O. Box 198.

Eyocingo 1 Address: “ DIP.”

Brittania Street,
E Bhai, January 1, 1896.

The New Jagersfontein Mining & Exploration Co.
(LIMITED)

NOT

ICE!

IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasabangella),

late of Koffyfontein, has been appointed Superintendent of Natives
and Compounds at Jagersfontein, and will commence his duties on

the 19th of this month.

By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.

Kimberley, August 14th, 1895.

WANTED

FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES, to
work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

2211

UMHLABA OQESHISAYO.

OGAMA lingezantsi ungumnini we famakazi ezimbini kwi Siqingata

sase Vryburg, e Mafeking, kwelama Bechuana, waye efuna ukuzigeshisa

kubantu abantsundu, bahlale kuzo. Elozwe lilunge kwapela ekufuyeni

inkomo, njalo njalo. Imali yengqgeshiso ayikuba nzima. Nalo ke ituba

loknkulula i Lokishi ze Sigingata kulemo yingxinano nokuswela idlelo.
Ukugonda imigaqo ungabhekisa ku

JOSEPH J. YATES,
Solicitor.

King Williams Town,
28 October, 1895

UMSEBENZI! UMSEBENZI!!

LIXOLILE e Transvaal; imfazwe ipelile. Umsebenzi ugaliwe. Sifuna iwaka
(1000) labasebenzi endleleni ka loliwe nase madamini. Abasebenzi bano-

PELEM BROS. & TSENGIWE,

kukweliswa e Qonce nakwa Komani.

ORSMOND'S

PREPARATIONS
GREAT AFRICAN
REMEDY

THE STANDARD DOMESTIC

MEDICINE

FOR FEVERS AND COMPLAINTS OF THE HOME
Vide PAMPHLET.

ANTI-RELAX

GUARANTEED SPECIFIC
OR COLIC, DIAP.RHCEA, DYSENTERY, AND SUMMI
BOWEL COMPLAINTS.

BLOOD

PURIFIER

FOR KIDNEY AND URINARY DISORDERS,
ECZEMA AND ERUPTIONS,
SORES. SYPHILIS, SCROFULA.

UNRIVALLED TONIC FOR FEMALES.

FRUIT PILLS

FOR LIVER. STOMACH AND BOWELS
PILES AND CONSTIPATION.
ARE MILD AND EFFECTIVE.

HERBAL OINTMENT.

FOR NEW AND OLD SORES, SKIN DISEASES,
RHEUMATISM. PAINS IN JOINTS AND MUSCLES
SPRAINS, INFLAMMATORY SWELLINGS.

PREPARED by G. E. COOK.
MEDICAL HALL,

KING WILLIAM'S TOWN

UMCHIZA KA

Esisifo asinto yi-
mbi ngapandle
kokuba sisuke si-
wugqibe wonke
umzi ngaxesha
nye. Sigala ngo-
kumana umntu
eqaqazela yingqe-
e

UMFULAWENJA
UMFULAWENJA
UMFULAWENJA
UMFULAWENJA
UMFULAWENJA. le, kude kub
buhlungu nengalo
UMFULAWENJA  n€miqolo, njato
njalo, ize kufike
UMFULAWENJA

Intloko ebuhlu-
ngu, Nomqala, ne
UMFULAWENJA

situkutezi, noku-
tamba. Ukuba

UMFULAWENJA ?qalx}rg Z'eIZi l%ifo
UMFULAWENJA [oagbotiexa

nyanga Umfula-
wenja. (Influenza
Specific) olungele
luggele, Intloko,
njalo njalo.

UTENGISWA KUPELA NGU
R, LUMSDEN & (0.
MACLEAN STREET,
King Williamstown,
KAD’ UTI ILANGA LIBALELE

UMFULAWENJA

UYAZISWA kumadodana awomeleleyo

ukuba kufunwa ngokunje ngu Mpati
we Lali zase Monti, amadodana okwenza
umsebenzi Wobapolisa nokuba Zibonda kwi
Lokishi zase Monti.
Kufunwa akwaziyo ukubhala nokufunda,

nangaseliyo. Umvuzo yi £3 10/ ngenyanga
kunye nengubo zobupolisa obo. Abawufu.
nayo mabazibhalele ngokwabo, batumele ku
P. H. POTTER,

Inspector of Locations

362] East London.

Labour Agents.
Box 46,
Queenstown.

BISSEKER, GEORGE

AND CO.

Abatengisi Abakulu Besthlangu,

101, Main Street, E Bhai.

BAGCINA IMFUMBA
[ZIHLANGU NE SHUZI
EZI LUNGELE
UKUHAMBA, UKUKWELA, NO-
KUHLALA EKAYA, UKUHAMBA

ISIKOLO, NOKU- SEBENZA EMASIMINI.

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu zihle

nase mehlweni; ziyamhlala
kamnandi umntu, zinjalonje ziya-
xolisa.

Bonke abalesi be Mvo NELISO LOMZI ba-
yanoyishwa ukuba bezekulomzi, ba-
yanoyishwa  ukuba  bezekulomzi,

batenge into abazitengayo kona.

stéeker, George & Co,

INDLU YESI

HLANGU - ZENTSHINGA- YENDLOVU,
PORT ELIZABETH

Kwabatenga e Rini
UKUBA UYAFA!
“YIYA KU—
F.J. ABBOT, I KEMIST, E
RINI.
Uyakukupilisa
Msinyane !
Amanani ake Alula!
IKAYA LABANTSUNDU,

NE VENKILE,
E QONCE.

SIYAWAZISA umzi wakowetu ukuba
zisamana zifika Iqiya Ezibukali ze SILIKA
ezina
Maghina ne Minqwazi (Gaps) yazo.

Kquﬁke ne MPXHLA(EN%%ﬁA ye Bhola ne

en-
nis, Thleli yodwa thu!!! Amapini aqala ku 6/6
aye ku 21/% ne 24°6.

PAUL XINIWE, GENERAL AGENT

Kingwilliamstown and East London

PILISA

UMBUYISELI
WEGAZI OMKULU

ELONA YEZA LIYINKUNZI E-
KUNYANGENI ZONKE  IZIFO
EZIBANGWA KUNGCOLA kwe
GAZIL

Ukuba unegabanga tata u Pilisa Ukuba
unamatumba tata u Pilisa Ukuba ujadukile
tata u Pilisa Ukuba uginile tata u Pilisa Ukuba
unesibindi tata u Pilisa Ukuba umana udumba
tata Pilisa Ukuba akudli tata u Pilisa Ukuba
ubundongela tata Pilisa Unamabala entlungu
tata u Pilisa

BANINZI ABALINGQINAYO.

2/6 nge Botile, ngeposi 3/2.

Linokazuzwa kuzozonke indlu

zamayeza, nakume- nzi

walokanye u

H. T. DOBLE,

CHEMIST, ETC.,

KING WILLIAMS TOWN.

Ukwazisana Kwezihlobo
Abatshatileyo.

MATTHEWS — MABOMBO — Ngomhla
we 20 January, 1896, kutshatiswe

ngu R-)v. Ed. Tsewu e Johannesburg u
JAPHETH MATTHEWS no MARIAM MINAH
MABOMBO, bobabini ngabase Johannesburg.
Ubungomnye wemitshato emikulu eyaka
yako kona.

Imvo Neliso Lomzi.

NGOLWESI-NE, FEB. 6, 1896.

IVEKI

U MR. CHAMBERLAIN uti akakolwa
ukuba inokwenzeka into yokupatwa kakubi
kwabantu be Nkosazana e Transvaal.
Uyalele u Sir Jacobus de Wet ukuba
ayipande lonto, amvuse u Mr. Kruger
kamsinyane. Ne Nkulu yolaulo Iwa Pesheya
u Lord Salisbury kwinteto. Eyenzileyo
ivakalise ukuvela- na kwayo nabantu be
Nkosazana abase bunzimeni.

[3132

KOKUKONA wasabayo owakowetu umzi e
Johannesburg elixa Hxoliloyo. Amawetu ati
yinkongo, kokona kuzakuliwa. Nanto atsho
ngayo kukuba ebona ama Bulu enyantsula,
ebushulisa abantu efuna izixobo, aye
en%apeli apo, abapanga imali. Kuti kunjalo
kube kusitiwa ngobalel’ edolweni iyenyuka
imikosi esuka ¢ Koloni, yaye isiza neye
Nkosazana. Into ke leyo etsbo kufeke
emadodeni anentaka. Yimirozo ke ukubuya.

OLU laulo lutsha luzimisele ukumisela
indoda kwindawo ebinomfi u Sir Chas.
Mills obe Liliso le Koloni e England.
Kutiwa u Mr. Merriman akavumanga
ukuyitabata londawo ngenxa yokuba
engafuni kuba ngapantsi kolaulo ekuko kulo
u Sir James Sivewright. Ulure oluvakalayo
lolokuba u Sir David Tennant ayinikiwe
indawo leyo nokuba uyamkele, ze yena u
Hon. H. H. Juta, M.L.A., anyuselwe
kwisihlalo sokuba ngu Mhlali-pambili we
Palamente.

IYATANDABUZEKA indawo yokuba ilungu
lase Oudtshoorn lingabanako ukuyo-
ngamela kakuhle i Palamente xa kufuneka
indoda eyakutenjwa ngama- cala onke.
Inkoliso ~ yezimvo zabantu ivumelana
kwelokuba i Palamente ibingaba yenze
kakuhle kanye ngoku- nyula u Sir Thomas
Scanlen (ongeka- sishiyi isihlalo sake), ibe
imnyulela kwindawo ayakuti afumane
inxaso yabantu bonke, kuba yeyona ndawo

INTETO ebonakele kwelinye lamapepa
yokuba u Mr. Innes uye kwelama Biilu
ukuya kutetelela ematyaleni amalungu ale
Komiti yase Rautini asiyonyaniso. Uyele
ukukangela ama- lungelo olaulo Iwama
Ngesi nolwama America, xa kutetwa ityala
elo, ngoku- tunywa yi Ruluneli. Akasakuba
nanto yokuteta kwelotyala.

INDAWO eyavakaliswa ngamapepa ama
Bulu yokushenxiswa kuka Dr. Muir kwicala
lokongamela imfundo atate i ofisi yokubala
imali 1yapikiswa ; kodwa lamapepa mabini i
Ons Land ne De Volksbode apikele
ukuyihlaba inqubo egadalala yo Mongameli
ge Mfundo esiti ayiwufanele lomzi yenziwa

uwo.

INKOSI u William Kama wase Xesi udlule
apa ngo Mgqibelo ukusinga e Kapa epahlwe
ligqweta lake u (Mr. Jos. J. Yates) neqela
lamapakati ake. Uye kuhlangana no
Rulumente ngomcimbi womhlaba wake. U
Rulumente uya rorelwa ngu Nkosi u Kama
nabantu bake kwizinto ezinjengamahlati ne
Rafu  kuba ubapata  njengokungati
abanalungelo  liginisekileyo embhlabeni
wabo. Abacebisi be nkosi leyo babone
ukuba make kuyiwe e Kapa, icaciswe
lendawo yokuhlutwa amalungelo abo.
Sibanqwenelela impumelelo.

INKONZO nge Sabata ezayo kwityalike
yase Tshatshi 1 (St. Chads) e Qonce ziya
kuqutywa ngumfundisi u Rev. D. Malgas
ngayo yonke lomini.

SIBE novuyo ngaleveki ukubona apa e
Qonce u Rev. Philip M. Lokwe wa- kwa
Qumbu kwi Dayosis yase Tshatshi yase
Mtata. Ubete gxada nje kweli lizwe.
Selebuye wenjenjeya.

ABAKI bawuqale izolo umsebenzi
wokwandisa nokuhlaziya ityalike ya-
bantsundu yase Wesile e Qonce.

ISIKOLO Sododana Sangokuhlwa e Qonce
sibuye savulwa, oko bebeke Dbase
matandabuzweni abapati ngenxa yoku-

U Kenneth Bazemore wazuza ngeta- msanqa
ibhotilana yelika Chamberlain lesisu noxaxazo xa
abantwana bake abata- tu babexaxaza igazi. Le
mbodlelana inci- nane yabapilisa bobatatu, kwaza

wako intwana eyati yasala wayinika u Geo. W.
Baker, umrwebi odume kunene wase Lewiston,
N.C., yampilisa naye ebekwa xaxaza igazi. Ukuba
ukatazwa luxaxazo nolwegazi, nasisisu kaulilinge
eliyeza liya kukukolisa. Liti emveni kokusetye-
nziswa balincome kakulu abantu. Lite- ngiswa
ngu R. Lumsden Co., ¢ Qonce.

swela umonde kwekaba lakowetu na-
kwinto eziyakuba luncedo kulo lakufika
ebuntwini. Ititshala ngu Mr. Frederick
Bassie esikundleni sika Mr. Tshazibana
omkileyo.

KUMHLATI we Singesi kwelanamhla
sinenteto ende ngokubanjwa kuka Rev.
Robert Ndevu Mashaba ngama Putu-
kezi. Ufunyenwe engumbanjwa esema-
kamandeleni kwinganawa ebifike e
Kapa ino Ngungunyana, eya e Lisbon.
Kulonteto sicaza ukumazi kwetu eyi-
ndoda elungileyo kwa engekayi kufu-
nda e Lovedale, nakona, nokuba uba-
njwa engumfundisi wase Wesile kwe
lakowabo. Elo Bandla liya kwenza
elinako ngaye ukuba akululwe. U Rev.
George Weavind, wase Pretoria, seleke
wabekisa kwi Ruluneli yase Putukezi,
esuke yabetisa ngomoya; na Pesheya
kubbkisiwe.

IXABISO loboya e London lixelwa ngo-
cingo ukuba libambe ukunyuka

KUBABHALELI : “ Ntlabati *’(Lady Frere).
Igama elona lako ulifihlile ku Mhleli,
waba uwapule umggaliselo wokunge-
niswa kwencwadi.

SIBULELA umhlobo u Mr. D. N. Vaaiboom
(Kimberley) ngokusitumela ipepa lomhla 26
September ebesizibike emzini ngalo. Bangaba
abahlobo basi- ncedile besitumele nawe 6 June
ne 19 September.

INQUBO EBUGWALA.

INQUBO yama Bhulu ngakuma Ngesi e
Transvaal  yeyobugwala  obungatetekiyo.
Aquba gadavu kumadoda awaxolela ukuba
enziwe iswili u Dr. JAMESON kunokuba afunze
aye kumnceda kuba ayengangi lingafa. Ude no
“ Oom PAUL,” akuqonda ukuba kugxadekile,
wavumelana nezizikulu ukuba lube luxolo
intsuku ezintatu de sike u Sir HERCULES
ROBINSON, i Ruluneli, owayesiya kulixolisa;
kwakukwelixa amana ukusweswezela ngento
zokubonisa ukuba akanguye onga bangapatwa
kakubi abantu base Johannesburg—epungula
irafu ezibe zifunjwe pezu kwento ezidliwayo
ngepanyazo; atembisa ukuba uyakubenzela
konke anako ukuba abalwanga. Ifikile i
Ruluneli ute mababeke pantsi intonga,
etembisa ukubalungisela bakuba bebonise
intobeko. Izikulu zase Johannes zikuvumile
oko, noko yaye ibuhlungu emadodeni into
yokuhlala ngapandle kwentonga ngokungati
angabafazi. Kawuyikangele ke inqubo ka Mr.
KRUGER kwabo babonise intobelo enje ?

Ufike abapate ngendlela awapatwa ngayo
bubukumkani bama Biritani oko naye
wayeyintloko yabavukeli be Nkosazana ngo
1881? Akuncamina. Oko baxolelwa bonke—
imikosi nabapati bayo o Mr, P. JOUBERT no Mr.
KRUGER, akubuyanga kutetwe nto. Kodwa
yena uxolela uluntu ze amadoda angawona
awavise ubunzima akubon’ ukuba nentonga
zawo sezingakuwo. Yilonqubo ke esiti
iyeyobugwala bama Bhulu. Apo ifike lento
ibugqibe ubuxelegu kukwinto yokuba i
Rulumeni zama Ngesi ezikoyo kweli lizwe
zimoyike u Mr. KRUGER ngangokuba zingabi
nalo nelimdaka ilizwi ezilibhekisayo kuye
ukumkumbuza eyake impato oko waye
ngumvukeli we

Nkosazana. Endaweni yalonto kokona 0 Sir
GORDON SPRIGG bamisa abapati e Kapa
bokutomalalisa u “ Oom PAUL ” kwinqubo
yake yokupata kakubi abantu.

Ama Ngesi! ama Ngesi! Siwancamile oko
nakwelilelawo engayitetisiyo inqubo enjengale
yo Sir GORDON. Sikumbula oko Inkosazana
yayisilwa nama Bhulu ukuba awaye se
Palamente yase Kapa 0 Mr. HOFMEYR enza
konke anako ukuba elo Bandla lenze ifute

loku-

velana nama Bhulu, kwada kwase kuxolweni
kwalo;  sikumbula  inteto  yokubulela
Inkosazana ngempato yayo yobutshawe

engabanga nanqala. Akona amalungu angama
Ngesi angayenzayo lonto? Ncama —ngati
siyawabona engcangcazela kukoyika, imisila
eyikwenyele pakati
ngokwenggeqe. Abantu abanje abafanelwe
kupatiswa umbuso.

U MR. CHAMBERLAIN NENTLANGA.

kwemilenze

ASIMANGALISWANGA kancina-
ne kuyo leveki ukubona incwadi
etunyelwe ku Ruluneli ngu Right
Hon. J. CHAMBERLAIN eti imiteto
emitsha eyayibhenelwe ayikuqgetulwa.
Lencwadi ingemiteto apa eyabhene-
Iwayo yinxenye yabetu, kwabhekiswa
imitandazo kwi NKOSASANA ngayo
kuba inebala elimdaka lokumcalulela
impato enzima ontsundu ngenxa
yebala lake; kwaye kulelixa imiyo
yona into yokuba ibala alinanzwa
empatweni ka Kwini. Ingxokozelo
ayibanga yenkulu ngolubheno maye-
lana nemiteto yo HALAFU nowase
Monti, kwanowe Sebenzi lakwa
Rulumeni, okwa nendawo emketayo
ontsundu ukuba angabi nakungena
kwi Mviwo engenazo imfanelo ezitile
ezingafunekiyo kubelungu ; kodwa
kwatiwa kungaba kwanele ukubheki-
sa imitandazo embalwa kwi Pakati le
NKOSAZANA, laye liya kububona
ubugwenxa obenziwe kwabantsundu
libulungise. Endaweni yoko kubuya
incwadi yokuba akunakwenziwa nto
entweni emdaka yocalulo olungeniswa
ngabantu abanga zanga bayamkeie
imigaqo ye NKOSAZANA ngakontsundu
—ama Bhulu. Apo lento ifika isixa-

ke kona kusekubeni i Pakati ngo-
kwalo u Mr. CHAMBERLAIN, linama-
ngaku amnandi elawenza kuba
Tunywa bama India ngayo kanye

lento namhla liyilahlayo. Oko lati:

“ Ngokupatelele kwi Koloni ezizi-
laulayo, into ekungayo kungelungelo
levoti (lokuba nezwi embuswenti).
Ndivisisa ukuba akuko m-Asiya ula-
hlelwe pandle ngelo gama. Akuba-
lulwe nalupina uhlanga Iwalahlelwa
ngapandle. Isiroro sona sisekubeni
izimiselo zilungiswe ngendlela yokuba
ibe ngama Asiya avalelwa ngapandle
ingekukuba kukankanywe uhlanga.
Kungaba kunjalo; kodwa lonto

ibanga ukuba kunqabe okunye
ukubhena, kunokuba kube bekuca-
lulwe uhlanga ngegama ukuba lube

J. W. GARRETT & Co., Lady Frere.—lzi-
tora zase Glen Grey, Impahla Zehlobo azi-
teteki nbuninzi bazo—eziwnfaneleyo umzi
wase sikolweni. Ilokwe, Iprinti, Izambulela
zelanga, Iminqwazi, Ilesi ne Ribhini, Izi-
hlangu, njalo njalo. Ezimpahla zitengiswa
ngamanani akwa Komani. Ukutya, njalo
njalo, kutengwa ngamanani apezulu.—ADV

ngapandle kwamalungelo.” Kwaku- ba lapo
u Mr. NAOROIJI ulikumbuze i Pakati into
yokuba e Natal ebalulwe ngegama ama India
ukuba abe ngapandle kwezwi embusweni. U
Mr. CHAMBERLAIN wapendula ngeliti: “
Ewe, kodwa apo, ndivumele nditi, umteto
awukapunyeleliswa. Nje- ngokuba seletshilo
u Mr. NAOROJI, umteto uwabalule ngegama
ama Asiya. Ndicinga ukuba ngummiselo
ekufuneka uqwalaselwe kunene; ke nangoku
ndiwusingete enditembayo ukuba ndobehle
ndibe nengxelo endiyihlokomisayo
eyanelisayo nga- wo.” Zizo ezoke izimvo ze
Pakati elikulu ngokupatelele kwimiteto eca-
lula abantsundu. Zimhlope, ziyava- kala.
Oko wayesand’ ukungena emsebenzini,
amakabe wayesaqutywa lulangazelelo
lokwenza ubulungisa kubo bonke
njengesifungo awaye kov’ ukusenza.
Kunokutiwa inteto ka Mr. CHAMBERLAIN
yayipezu ko- mcimbi ongapezulu kwalo
ububhene- Iwe welungelo lokupendula
embusweni. Tina siti ayinto lonto, kuba into
ekungayo yimiteto evalela pandle abantu
kwindawo abanelungelo kuzo abanye
ngendlela yobuhlanga. 0- tshoyo
singamkumbuza kanjaqo
ukuba  ama India ayenesiroro
ngemiteto yokugxotwa kwindawo ezitile
ezidolopini, njengokuba ke nati sigxotwa
ngentsimbi, nepasi, nase mendweni pantsi
kwalemiteto yo HALAFU nowase Monti. Pezu
kwale miteto u Mr. CHAMBERLAIN utete
njengovelanayo nama India, mhlaimbi kuba
into leyo yayisingiswe kwi Transvaal; kuba
yaka yati enye ingqondi-mteto engum India u
Mr. LULMOHUM GHOSE, ama Ngesi akwazi
ukugweba  entweni  angalunge  kuyo,
kwanento nayo abazimpatalala. Oko ngaso
esisiroro  sasinge Transvaal, asigwebe
ngendlela embi namhla sakuba
singamawabo, wati:— “ Isiroro sesokuba
abatile Kubantu bo Mntan’ Omhle, kutiwa
mabeme kwi ndawo eyodwa. . . Sisiroro
esiba- ngwa libala lobunqambi. Kuya
kundivuyisa ukumtandazela kulento.” U Mr.
CHAMBERLAIN ubonakala engu- mntu
owayecopele ukubatandazela abantu be
Nkosazana oko into eku- ngayo yayise Free
State, kodwa ngoku ise Koloni akanacebo
angali- nikayo ku Mntan’ Omhle. Kweka Mr.
CHAMBERLAIN ingqondo ngu Mr. KRUGER
omakenze into angeyenziyo u Nkosazana
ngokucetyiswa ngu Mr. CHAMBERLAIN.
Olunje uhanahaniso luswelisa amazwi,
lunjalonje lunobu- menemene angati esiti
akunjalo oka CHAMBERLAIN abe ungena
kwelokuba imfanelo yake kuye ngokwake,
kwi Nkosazana nakubantu bebala bo Mntan’

Omhle uyilibele ngendlela ebuxelegu
bungatetekiyo.
IKOMITI YE N.E.A.

Ikomiti yo Manglano nge Mfundo idi- bene
ngomhla wa 21 Janua 1896. Pakati
kwemicimbi ebiyisingete (l ) Ibhale inewadi
eya kuba Guquli be Zibhalo, yokuba kutaza
kumsebenzi wabo  abawe- nzayo
ongemncinane; (2) Ikomiti igqibe ekubeni ike
iroxiswe indawo engomtu- ngo (sewm%(),
i{/okwenza isicelo ngawo ku Rulumente, ke
uviwe kugala uluvo Iwaba tungisikazi; (3)
Pakati kwendawo  eziva
kwintlanganiso ezayo, iyakuba yeyokuba
ititshala zikangele-" Iwe zimvaba~ ezilunge
kuzo ngokufundi- swa kwabantwana bazo;
(4) Enye indawo eyakuxoxwa yeyokufuna
indlela’ efanelekileyo yokuhlaulwa kwemali
ye sikula (School Fees) ; (5) Ikomiti ibone
ukuba indawo engokucela” u_Rulumente
anyusele ititshala ezindala (over 20 years) ike

kuxoxwa
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iroxiswe okwangoku.—WM, W, STO- ’ILE,
Secretary N.E.A.
AMANANI EZINTO.

E QONCE, February 4.—Ibhotolo 8d ne Is 6d
ngeponti, Amaqganda 8d ne 1s 4 1/2d Thabile
6s ne 7s 9d nge 100 leponti, Itapile 7s 4d ne
10s n%e 100 Ieponti, Umbona 8s 6d no 8s 9d
nge 100 leponti, Irasi ezi- nkozo 8s 5d ne 9s
nge 100 leponti, Inkuku 9d ne 1s 3d inye,
Amadada 1s 11d lilinye, Oranisi 1s 11 1/2dne
2s omnye, Ikwakwini 6s emnye, Amatswele
S5s nge” 100 leponti, Imbotyi 8s nge 100
leponti, Inkuni 9s ne 23s ngeflara.

ABANTU NGABANTU.

UKULAHLWA KWE TAMSANQA.

NKOSsL,—Imbangi yokukucela kwam_ ukuba
undipe kulomvaba yabantsundu indawo
yokuke ndilile, ndililele kusapo luka Ham
ngendlela oluzipata ngayo izinto
ezingamalungelo kulo—ezm_lLe nge sikolo
esisand’ ukuyilwa ngu Mr. Tengo- Jabavu,
ojujumise_ usiba ukusingisa ku Rulumeni
ecelela udodana olwalute ngendawo ezitile
alwafumana lungelo lokuyifinyeza indawo
esoloko ifuneka kuye wonke umntu wokanyo
—yokuba akwazi" ukubhala igama lake,
kwada kwavokoteka. Kodwa ndibe lusizi kwi
cawa edluleyo xa u Mr. Tengo-]abavu (ongu
Mongameli~  waso) ebefunda  ingxelo
yesisikolo, ekute kwabonakala indawo enye
ate yavelela—ukungezi kododana., Kuvakéle
ukuba akungewuniki gama lihle umzi
ukugcina iwokowoko elingena msebenzi
elingena regular attendance, okanye u
Rulumente ~ angaselebhalelwa  sivalwe,
Kodwa ndiyalila mna kunye nabangl?na kuso,
kuba ndinga singaquba, kuba kumhlana
ndingenayo esikolweni— ubawo ligaba.
Nabanye™ ndikolwa  ukuba  lendawo
bangayililela njengam. Imfundo inqabile
masingayilahli, hleze sizi- sole sixele u Esau
yena walila selananise. ngobukulu bake
ngenxa yokudla. Taruni Makosi. Owenu
otobileyo,

WILLIAM MTSHATSHENI.

Eqonce, January 25, 1895.

UKUNUKWA KWAMAKOLWA.

NKOSI EBEKEKILEYO,—Kuko indawo
endifuna ukuba ilungiswe kwi Mvo ye 2
January, 1896, emalunga namagqoboka akwa
Wezo.” Indawo yokuqala lomfo usingise
kubafundisi ababini, ebabuza ukuba ngaba u
Dr. Sikota lo unalo na ityala lokunuka abantu,
kanti nje bambi- zile.” Ke ndiya kuyiyeka
lendawo  yo Maneli, endingaziyo "ukuba
bangazidini- sa ngokupendula into yokunuka.
Ama- gqoboka akwa Wezo akaza\r)l\trge ambize
u Sikota. Qonda sikuchazele. Wayebizwe
ngabahedeni, amaqaba wona, waza wati
akuba elapo kulomsimbiti wanuka ama-
ﬁqoboka akwa Wezo engabizwanga nga- wo.

ute kwakusekutsha ukufika kwake kwa
Wezo, u Mr. P. Congwane wagodu- ka ngo
Mggibelo waya kukangela ukuba ngaba
lisekonana. Wafika kutiwa liye Emagaleni.

onda, kutiwa u Mr. P. Congwaue wayeyela
ul ul(ligxota, nange- ndlela yokuba elilungu le
Bhodi (Board of Management). Emagaleni
lalingeko endlwini yegqoboka lingabizwanga
magqoboka kanjalo, nalapo u Mr. Dya- ntyi
Msaseni, okwalilungu le Bodi, wa-" tumela
isigidimi sokuba malimke, laza lati Iona:
Yinile! nakanye, makuputu- nywe ingubo
zalo e Rwantsana lizoku- nxjba. Kute emyva
koko kwako impawu ezizezokuba abe
kulandawo akuyo, ekungoko sicacisela wena
mfo wase Bhai, —amagqoboka akabizanga

mntu, gqibike.
OWAKONA.
Fort Beaufort, Jan. 22, 1896.

Ekulixeleni elika Chamberlain loko- hlokohlo

singati  sitengise  amaqela ama- ninzi
siwalungela, safumana  ukuba  zonke
ezombondlela zaquba kakuhle, Nati sike

salisebenzisa ngokwetu salifu- mana ukuba
lilungile. W. J.” Morwey. Jarvisville W. Va.
Litengiswa ngo R. Lumsden & Co., e Qonce.

U MR. W. O. CARTER wase Qonce unga
angazisa abahlobo bake abaninzi kwabantsundu
ukuba akasenanto nevenkile apa engakwa
Pascoe; kodwa xa bamfunayo, ukuba abamele
nantonina, njengokwanga- pambili,
banokumfamana kwi stora esise- mva komzi ka
Mr. Hilner, wentsimbi zamaxesha.—ADV

| SINOD ZAMA WESILE.
Eyomandla wase Komani.

Ngolwesi Hlanu, January 17, 1896.
Emva kweculo nomtandazo ngu Rev. E.
Magaba uqaliwe umsebenzi. Kungene

INGXELO YEKOMITI

yomcimbi wase Tamara etate ubusuku bonke ihleli
ipicota lomcimbi; yagqiba ukuba kutanywe umntu
ukuya e Tamara nezigqibo zentlanganiso, ekute
namadoda abeke axubushana kakulu ngalomcimbi
axolelana. Hai nentlanganiso yaneliswa sisigqibo
so Komiti, yati ngamxhelo mnye yatumela
umzalwana wayo u Mr. Tengo- Jabavu.

1“ SUPER ” IBENYE.

Kutetwe ngomcimbi wokuba ngoku ibe- nye i
Super ” eyongamele izigingata ezininzi, oko kukuti
baroxiswe  abantsundu  kupate  abamhlope
kwindawo ezininzi, kube kusenzelwa ukuba
kubeko inxaso yabafu- ndisi abamhlope abanzima
ngoku ku Rona.

U Rev. B. S Dlepu ubonise ukuba inge- lungi
lonto okwangoku ukuba zichitwe eximhlope kanti
basebenza ngomoya omnye, ixesha lalonto
alikafiki, liyeza kodwa. Ikwa yintswela bulungisa
le yenziwa pesheya yokuncipisa imali. Umsebenzi
usaquba kakuhle pantsi kwe Super ezimhlope nezi
ntsundu.

U Mr. Tengo-Jabavu ute lomcimbi kufu- neka
ucotozisiwe ukwenziwa kwawo. Kusa- lunge
lenqubo yokuba iye incitshiswa kancinane imali
kwindawo ezinabamhlope, etotyiweyo itwalwe
yimizi. Ewe ziko i Seketi ezingamahlwempu
njengeyase Mkangiso engatanda incediswe yeyase
Tamara ekuxhaseni umfundisi wayo, e Tamara ibe
ngu mvangeli. Ubonise ukuba lento isangabile
okwangoku, eyokudityani. swa kwe zigingata.
Baya kuya pina aba- ntsundu; kwakona abantu
sebeqele uko- ndliwa ngabafundisi abakufupi.

I Chairman itakazelele kakulu inteto ka Rev. B.
S. Dlepu neka Mr. Tengo-Jabavu, eya kuvuya
ukuyiteta pambi kwe Komfa ngokukodwa
ikankanywe ngabantu aba- ntsundu nje. Nam
bazalwana ndibona lonto. Abantsundu abakabi ngo
" Jabavu ” bonke yena mfo unengqondo.
Bendingaba ngowokuqgala nkuroxa ukuba bonke
aba. ntsundu bebesesebepambili, ndicele nabanye
baroxe. Bazalwana, Ilizwi lifike nati bamhlope,
salizisa kuni. Yintonina ukuba nisipate kakubi ?
Nati noko singentsundu sinelungelo kwimicimbi
yenu, siti esize ne Lizwi nokuya singabasemzini
kuni. Yi. ndawo yenu ukuba nisipate kakuhle.
Inyanisekile yona into yokuba siza kuroxa
emsebenzini wenu. Ndiyazivuyela inteto eziwe
koka Dlepu noka Jabavu, zobuzalwa. na. Ewe mna
andoyikinto noko kuko abantu abamane beteta
ngento abangaza. ziyo bebonisa ubudenge babo,
akukabiko mfuneko, kupala ukunyuswa kwemali
naba fundisi apo kubonakalayo, nokuncitshiswa
apo kubonakalayo. Magridi ? Magridi.

ISINALA.

I Chairman ifunde ingxelo ngesikolo sakwa
Ndlovukazi, ekubonakele ukuba imali itatwe kwi
sinala ezimbini eyakwa Ndlovu, kazi neyase
Ngqushwa ngu Rulumente neyase Geuwa. Ite, no
Rev. J. Thompson, M.A., utumele olwake uluvo
ngalendawo njengomele icala lemfundo kuma
Wesile. Waye u Dr. Muir ezimisele ukuzirwitsha
isinala ezingaqubi ngentando yake. Ufuna ukuba
zonke izikolo zifundise ititshala, uyakuxasa ezo, u

Rulumente makabuyeke. zwe ngemali yake
afumane ititshala. Uti ke wu Dr. Muir
amantombazana makaye e Healdtown, uti

azinakubulawa zozibini ezizikula ; enye into
lomcimbi mawuye kwi Komfa, awuvuleleyo ukuba
mawuxoxwe nalapa entlanganisweni: yatsho yati
ayazi nto nge Gcuwa.

Rev. Theo. Curniok, utete nge Gcuwa ukuba
ikwayilonto; kufuneka kungabiko ntombazana
ingapantsi kwe Standard IV, utsho u Dr. Muir.
Waye u Rulumente ezimisele ukubhatalela
amantombazana afuna  ukutitsha.  Uxele
ngenqubo ka Dr. Muir pesheya kwe Nciba apo
ati aku pasa u IV Standard umntwana kutiwe
makatu. nyelwe esinaleni. Ute yena akakolwa
yile nqubo yokufundiswa kwetitshala, ititshala'
azibhatalwa mali kakuhle, zisuke ke ititshala
zizishiye izikolo, zokufuna msebenzi wumbi
apo zinokufumana umvuzo ote nyi. Kufu. neka u
Dr. Muir ake acelwe ake ati gxada pesheya kwe
Nciba.

Rev. Mr. Lucas, ubonise ukuba ezimali
azinika kubantwana abasebequbile u Rulu.
mente aziluncedo. Umbuzo, makafundiswe
ntonina amantombazana ohlanga oluntsu- ndu.
Unike ingxelo ngesikolo saku Ndlovukazi
ebonisa inqubo entle yokunyuka kwaso kakuhle,
nokuba yiyona ndawo yenze imise- benzi
emihle, kunjalonje, ikufupi nololiwe, yaye
isesazulwini sendawo ngendawo. Um- buzo,
ingatiwanina indawo enjengo Ndlovu- kazi
ukuvalwa.

Chairman : lyamkelwana lengxelo? Magridi
! magridi!

1 Chairman ivakalise ukuba kulilungelo
lalentlanganiso ukuba ibulele u Mr. Berram
otnmele 1sipo samashumi amahlanu eponti (£50)
kwisinala yaku Ndlovukazi. Magridi! magridi !
atsho amadoda

U Rev. Mr. Start ubonise ukuba lemali u
Rulumente atembisa ngayo kubantwana
abaquba kakuhle ililungelo kubazali, isinala
ayiti nkwe nto.

U Rev. S. Mvambo ubonise ubunzima be.
ngxako abakuyo, lento inzima; kufuneka abantu
betu sibaqondise ngalento yopono. ngo
Iwemfundo nkupela ngo Standard IV ; asifani
ukuba intombi zetu zibe zititshala zonke.

U Rev. J. Conjwa ubonise ukuba u Dr. Muir
uzimisele uknnceda apo imfundo ipa. kamileyo,
watsho walata umfana opumelele u Standard V
pantsi kwake, ate u Dr. Muir watembisa ukuba
nokuba utunyelwe kuyi- pina isinala
uyakubhatalelwa ngu Rulumeni.

U Rev. Mr. Curniok unike ingxelo yesi-
kolo sase Gcuwa, ate walusizi ngokuhlutwa
kwemalana zokufundisa amashishini, noku-
ngatateki  kamnandi  kwendawo  yokuba
bapumeze abantwana ku Sandard V, exela
nempilo ebentle kakula; wanika nengxelo
yemali yesinala ebonisa ukuba noko kuseko
ityala. Kwaza kwamiswa umteto oshusha ukuba
amatyala angavunyelwa.

Chairman : Yamkelwena lengxelo ? Ma.
gridi ? Magridi.

U Rev. B. S. Dlepu ubonise ukungalungi
kola Donongo, saye singazimisele intombi zetu
ukuba zibe ngo titshala zonke.

U Mr. Tengo-Jabavu ute n Dr. Muir ufuna
ukuzipononga 1zikolo zetu, nakuba abapati-
zikolo besiti lemali iza kunikwa pezu kwezi
zigqibo zabe no Dr. Muir, azo u Rev. J.
Thompson atete nto yimbi. Enye into lento
libhaqo, asiyilungiselelanga, singaxelelwanga
nokuxelelwa ngayo. Ndi- lilungu le komiti yase
Healdtown, lento yokuba u Dr. Muir unga
angafundiswa kona amantombazana andizange
ndiyive, u Rev. T. Chubb, B.A., akayinanzanga
noko yati i President (uso Komfa) masiyilindele.
Izikolo zetu zabako ngemvume ka Rulume- nte,
sazake sasebenza kangaka, senza izinto
ezinkulu, ngokukodwa ibandla elingangeli letu,
ngelinikwe ixesha. Enye into beku. funeka
situmele isigqibo setu ku Rulumente, lento
ayenzileyo ayifani naye. Ute ke wakankanya
lendawo ukuba itunyelwe ka Rulumente: “
Lentlanganiso iva ububi
kwinto eyenziwe ngu Mpati Mfundo ngokuti
ngebhaqo ahluto imali yokuxasa isinala zetu,
bekufuneka sinikwe ixesha.” Wasekelwa ngu
Rev. Mr. Start. Magridi.

Chairman Kubhetele ukuba sizipate
ngokwetu izikolo zetu, silulahle kanye olu.
ncedwana luka Rulumente, kunokuba sima- ne
ukukatazwa ngu Rulumente. Masiqube ngokwetu
izikolo zetu zidala, nati siyitya- like enkulu apa e
Safafika, siwuqalile umsebenzi ngoku iminyaka
ingapezu kwa mashumi asixenxe, zaye izikolo zeta
zizikolo ezidala; ixesha lifikile ngoku lokuba sivakale
e Palamente; siyitvalike enkulu yabantsundu, lixesha
ezizinto” sizivakalise e Palamente. Uyangqinelana no
Mr, Jabavu, waye esiti mayitunyelwe lento
ngamalungu abo e Palamente. Angaquba ngokubona
kwake u Mr. Lucas ayimngandi, kodwa bona
ntlanganiso ukuba abe ewuquba umsebenzi.

U Rev. Mr. Gedye ute bekufuneka u Mr. Lucas

ekutaziwe yile ntlanganiso kumsebe. nzi wake ake aye
e Kapa.
Inkwenkwana yam yangenwa sisifo  esifana
nokuxaxaza igazi. 'Nto yokuqala ndacinga ngayo
lelika Chamberlain lesisu noxaxazo, Ndamnika kabini
wa- pila ngqe. Bonke abanesisifo ndibayalela ukuba
basebenzise Iona. Ndobapendula bonke abanemibuzo
ngalo xa bate batu- mele isitampu. Wm. Roach J, D.
Primroy, Campbell Co. Temd. Lite- ngiswa ngo R.
Lumsden & Co., e Qonce,
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Rev. B. Dlepu : Siyakuvala sipina isikolo nokuba
sesase Ngqushwa, intombi zetu azinakuba zititshala
zonke. Yaka yapina into yokuti intombi zohlanga zibe
zititshala zonke? Zimelwe ukuba zifundiswe uku-
kwazi ukupata izindlu, okanye kungafuneka nalomali
ka Rulumente iye e Ngqushwa aze u Ndlovukazi
aqube umsebenzi abequba wona kakade ngepandle
koncedo luka Ru- lumente. Masiqube.

U Rev. P. Tearle ute, into yona esinye masivalwe
kwezi zikolo zibini; u Ndlovukazi makaqube
njengoko ebequba, azahlukaniee notuli luka
Rulumente. Kufuneka sikulu- lekile, nabantu betu
bosixasa.

U Mr. Tantsi uvakalise ukuba abantu bazimisele
ukunceda ngento abangabanayo aba bakwa
Ndlovukazi.

Ute wonke lomcimbi wokubhalelana no
Rulumente ne Palamente wayekelwa ku Chairman
(Rev. P. Tearle) no Bev. E. Gedye.

U Rev. B. S. Dlepu ushukumise ukuba u
Ndlovukazi abe yiyona ndawo yokufundisa
amantombazana imisebenzi yezindlu, aqeqeshwe
kakuhle ukuze azokukwazi ukunyusa uhlanga,
afundiswe yonke into. Wasekelwa ngu Mr. Jabavu.
Magridi.

Chairman ; Lentlanganiso imnika ilunge- lona u
Rev. Mr. Lucas ukuba enze njengo- kubona kwake ?

U Mr. Kalipa ute lento make iyekwe ize side
sigonde inqubo yetu ukuba sipina kunokuba sizifake
etyaleni.

Rev. W. S. Caldecott: Mayicelwe imali kwi
Komfa.

Rev. Mr. Gedye: Yoba noncedo ukuba yocingwa
yi Komfa.

Rev. B. S. Dlepu: Masicotoze, kuhle ngedluka,
ngakokoko ndisekela u Mr. Kalipa.

Rev. Mr. Start: Andoyiki nto mna ngokuza
kwabantwana, into endiyoyikelayo kukunyuka
kwemali yetitshala. Naye usekela u Mr. Kalipa.

I Chairman ite yoman’ ukunyuswa imali
yabafundi ide ibe ziponti ezisibhozo (£8) xa
kubonakalayo inyuswa kancinane inga- ngxanyelwa.
Naye ukwavana no Mr. Kalipa. Magrid.

INGXELO ZKMIHLABA YEBANDLA

Ifundwe ngu Rev. C. S. Lucas ete yantle kakulu.
Kwapauleka i Qonce elite latenga i elefu, ukuba zibe
ntlanu, netaitile yazo seyiko ; nentlaulo entle yetyalike
ezakiweyo ezizezi.- East London, Mount Arthur,
Gala, Tsomo, ¢ Gcuwa. E Tsomo zindlu zetyalike
ezine, ¢ Geuwa zintlanu, kunjalo nje azina matyala.
(Cheers).

Abafuna ukwaka: Burghersdorp, £20 ; Qonce
E500; Agnes, £80; Kwantsana, £70 ; ???cibini, £60;
Seplan (at Lower Seplan), £80 nase Seplan ekaya; Fort
Malan, £60; Mcizela, £60; Candu, £60. Magrid?
Magrid.

IZINDLU ZABAFUNDISI.

Kufumaniseke izindlu zilungile, zipetwe kakuhle.
Noko eyase Tamara ayinazitulo zaneleyo, umfundisi
akahlali kamnandi, linga igosa lase Tamara
lingayiqonda lonto, linyulelwe lonto ukuze libe ligosa,
noko belingeko entlanganisweni laza umzi lawu-
xaka. Naku Cofimvaba ngati indlu yomfu ndisi ayite
ncam, amagosa ezindawo zo- mbini kufuneka
eyiqwalasele lonto. Sisi- gqibo eso : Magrid ? magrid.

ABAPUMLEYO KUNYE
NABAHLOLOKAZI.

Kubafundisi abapumleyo kubonakele ingu Rev.
James Lwana; umhlolokazi u Mrs. Sakuba.

IMALI YENXWALEKO.

Kucelelwe uncedo u Rev. P. Mpinda nge £6, no
Rev. S. Mvambo nge £1 10s, nge- nxwaleko
ezibahleleyo.

IMFUDUKO.

U Mr. Jabava ute kubonakala ukuba ipele lemali
yokufuduka, siti eso siqingata sika- ngele ngokwaso
indleko yalomfundisi uza kuso, lemali iziponti
ezimbini (£2) inzima, kunjalonje inika inkatazo
yokumane uba- cazela abantu ngalemali; Mayipele,
ihlau- Iwe seso siqingata sibize umfundisi. lya kuba
nzima okunye yakuba zi £4 ngonyaka.

Rev. E. Magaba : Ziugambalwa izigingata
ezingafuna abafundisi ukuba azinakunce- diswa, kube
nzima nokuya sezidikiwe ngu- mfundisi ezipantsi
kwake.

U Rev. Theo. Curnick ukankanye ukuba lomcimbi
utunyelwe ko Nyanga-Ntatu,” wasekelwa ngu Mr.
Jabavu. Magrid? magrid.

IGOSA E KOMFA E DURBAN.

Ivoti yema ngoluhlobo : Jabavu 15, Kalipa 3,
Antoni 2, Sondlo 2, kwaba ke kuya u Mr. Jabavu,
exakekile kuye u Mr. Kalipa.

U Mr. Jabavu ubulele imbeko ayinikwa
ngamakowabo, waxela nengxakeko awaye nayo
nyakenye, ecela uxolo, kuba waye ngumbhleli
wamapepa amabini, wati ke ngoko akabi nako ukuya
kwi Komfa eyayise Rini; Hai, intlanganiso yamvisisa,
kwa- mnandi.

Ngo Mggqibelo, January 18, 1896.
Ingene kusasa ngo 6’ emva kweculo
nomtandazo oqutywe ngu Rev, R. M. Sikutshwa,
uqalile umsebenzi.

IMICIMBI.

Akubangako mcimbi wasingiswa ko Nyanga
ntatu yi Komfa. Umcimbi otu- nyelwe yi Komta
kwi District Synod ngowokuba

ISONDLO SABAFUNDISI

sibe sesi: Ati ozeleyo ingaze ibe ngapa- ntsi
kwamashumi asibhozo (£80) ubunci- nane imali,
kodwa ukuba banako bayi- nyuso bayokupela apo
bapela kona; ati ongumlingwa ingaze ibe ngapantsi
kwa mashumi amatandatu (£60), %anyuse
ngokubona kwabo, ngonyaka.

U Mr. Jabavu ukankanye ukuba ime
ngolohlobo, wasekelwa ngu Rev. J, Co- njwa.
Magrid? Magrid.

INGXELO ZE RONA ZIBE NGESI
XHOSA.

I Chairman ibonise ubunzima balonto, nokuba
ngoku zishicilelwa yi Argus Company, yaye
ingxelo ipume kade kunjalo nje yenziwe kakubi,
Yena unga lomsebenzi unganikwa u Mr. Jabavu
ukuba unokuwutata.

Mr. Kalipa: Kunzima ukuzifunda nge Singesi,
wavakalisa ukuba ingaluncedo kanye lonto.
Waseletshela kwindawo yokuba umsebenzi lo
bawunike ku Mr. Jabavu ibe nguye umshicileli we
Reports nange Singesi nange Sixosa, wasekelwa
ngu Mr. Tantsi, waxaswa ngu Mr. Keke.

Rev. P. Tearle ubonise ukuba u Sokomfa
(President) njengokuba ngoku inguye nje
umkangeli wengxelo ze Rona angatanda ikufupi
naye ukwenziwa kwayo.

U Mr. Jabavu ute akoyiki nto yena, nokuba
amanye amatye ayayifuna ukuyi- sbicilela uyazi
apo agamele kona, waye ewazi umsebenzi
wokulungisa isishicilelo se Singesi nese Sixosa.

U Mr. Antoni ute nencwadi yeramente
mayiguqulwe ishicilelwe nge Sixosa.

INTLANGANISO EZAYO.

IHLAZO E MONTL

UMr, Jabavu ute lombuzo mkulu, zaye ngoku
ziqala ngosuku olukufupi noku- twasa kweveki,
kwaye kubonakala ukuba ngoku kuza kugalwa nge
Cawa nokuha- mba endaweni yokuba iqalwe
mhlambi ngolwesi-Hlanu; sihamba ngoku nange
Cawa, into engentle ke leyo. Nabantu asisababoni,
asibancedi nto kuba ukuba beke singene icawa
kunye nabo sincokole nabo, lonto yodwa
ingamnandi.

U Rev. Mr. Theobald ute zicelwa e Monti
zombini eyabamhlope neyaba- ntsundu.

U Rev. Mr. Hodges ute tina Kamastone
sivumelene ngomoya omhle kakulu kunene,
nangocayito olukulu, siyaba- mema abantu
balentlanganiso ngomemo olufezekileyo,
wasekelwa ligosa lakona u Mr. Sishuba.

I Chairman ite ukupendula u Mr. Jabavu,
bendifuna ukuba intlanganiso zibe mfutshane
ukuze abantu bangadleki njengokuba ndiva ukuba
abantu abayi- tati kamnandi nje lento iyapela ke
namhla ziyakuqalwa ngolwesi-Hlanu.

U Mr. Antoni usekele u Mr. Theobald ukuba
ibe se Monti, zibe ndaweninye intlanganiso ukuze
indleko zincipe, yena ubona indleko ukuti enye ibe
kwenye indawo, ize enye ibe kwenye indawo,
Mazibe se Monti zombini.

Mr. Jabavu: Soyika ipasi Emonti kuti magosa
nakubafundisi bohlanga Iwetu.

Rev. Mr. Theobald: Utini ngepasi? Uyabotusa abanye!

Mr. Jabavu: Andazi nokuba wake wevana ngamadoda
angabafundisi aba ntsundu awayesedinaleni abhalelwe
ipasi ukuze agoduke.

Rev. Mr. Theobald: Ewe ndandiko, i Mayor yawanika
ipasi. [Shame! yatsho yonke intlanganiso.]

Mr. Jabavu: Ngexa leyetu intlanganiso umteto uyakuba
sewumile, kunjalonje akuvunywa nokuba kuhanjwe
emacaleni kwezi zabantu izitilato; kanti okuya
sasise Bloemfontein sapatwa kakuhle tina bantsundu
asapata pasi, yayeke elo ilelama Bhulu. Akunyamezeleki
ukuti upantsi kolaulo Iwama Ngesi Iwenkulu- leko ube
upete ipasi xa uya ezintlanga- nisweni. Shame!

Chairman : It is a disgrace to the place
ﬁinyukunyuku lehlazo lalondawo iyi Monti. Hear,

ear.

U Rev. Mr. Menye ukankanye ukuba ibe se
Kamastone intlanganiso ezayo, wasekelwa ngu
Mr. Kalipa ote Emonti a%anakuyaA Magrid?
Magrid.

I Chairman yabulela ukuba intlanga- niso isiya
e Kamastone.

Ulungiselelo lubekwe ezandleni ze Super
yalondawo. lyakuba se Kamastone ke intlanganiso
ngo January ngo- Iwesi Hlanu, 15 January, 1897.

ITAMARA NO MKANGISO.

Ngomcimbi wase Tamara no Mkangiso ukuba
ezindawo mazidityaniswe zombini zibe pantsi
komongameli omnye.

U Mr. Jabavu ute mayibuyiswe umva lendawo
iye kwezondawo, igqitywe zizo, ukuba
ziyavumelana kulungile.

I Chairman ite ayiqondi ukuba kuteni- na, ewe,
ukuba 1 Tamara belinomongameli walo
bendingavumayo.

Rev. P. Mpinda ute masitumele apo bakona
ukuba sibazise ngalonto. Magrid.

Kugqitywe umcimbi wemfuduko ka Rev. Mr.

Menye ukuba iqosheliswe nge £2 10s ngu
Mongamelf. Kwavunyelwana.
yaqukumbela ngemibulelo

Eyamagosa
nemiguliso ku Rev. R. Lamplough oggi- belayo
ukongamela, kuba eso sihlalo siyakuba no Mr.
Tearle oyakuba yi President. Kubulelwe nempato
yomzi wakwa Ndlovukazi.

Ukumka Komhla.

UKWABIWA KWABAFUNDISI
akubangako wabiwayo, ite lonto yayekelwa kwi
Komfa, noko kekwako ingxovo enkulu kunene
nge Tsomo; ate u Rev. P. Mpinda wayibhulela
obengxowa “ 1 Sbaltende ” yakona ngempato yayo
engemnandi nange remente yayo eckubonakala
ingonwabi, utsho umfo ka Mpinda kwanzima kwi
Superintendent yakona, yaseyilanyulelwa yi
Chairman, xa u Rev. 8. Mvambo ebesele- ncinita,
Ngati noko kuyakubako utshi- ntsho kwindawo
ezitile kuba kuko nabaxi- celeleyo.

Emva kweculo nomtandazo ngu Rev. J.
Mahonga, kuviwe amadodana ebufu- ndisini
angena kowesitatu unyaka, hai betu, aquba
kakuhle, anyuselwa kowesitatu—-u Rev. R. M.
Sikutshwa no Rev. S. Kakaza.

NGUBANINA LOWO UNQONQOZAYO?

Ite kanti ngu Mr. Kali Nkonzombi Ncwana ufuna
ukungena ebufundisi, waquba kakuhle kakulu
kwimviwo zake. Wamkelwa ukuba aye kwi
Tiyoloji yakwa Ndlovukazi.

Umbuzo ngobanina abafundela ubufu- ndisi,
kufumaneke ingaba abafunda iti.yoloji yakwa
Ndlovukazi:—Bros. W. lJijana, Jno. Mtobi, E.
Mdolomba.

ISINALA.

I Chairman ibe yanyanzela ukuba ku- tunyelwe
¢ Palamente ngomcimbi ondu- lulwe ngu Mr.
Jabavu wokuvalwa kwe zikolo zetu, ukuba siziva
sinyanzelekile ukuba lento siyicase ngomgqolo
wetu wonke inqubo enje, kuxelwe ukuba le ncaso
ivela kwisiqingata sase Komani kwintlanganiso

abafundisi abebe nga- mashumi amane anambini
dugye nama- gosa. Magrid, avuma u magrid ama-
oda.

Kufundwe apa 12 rules of a Helper, imfihlo ke
leyo. Yagqgitywa ngemibulelo neyabafundisi
bebodwa intlanganiso.

OPUMILEYO ibe ngu Mr.
Dwane, ete intlanganiso yalusizi kakulu,
ngokukodwa uyise wake u Vulindlela.

ABASHUMAYELI IBE NGABA :

Revs. B. S. Dlepu, J. Start, B. Davis, J. Mahonga,
A. Mabula, J. Conﬁ'wa, ashumayela amadoda,
kodwa kwaya ngezikali kuba indoda eyazekayo
ibiba nabantu abaninzi, kodwa asgumayela
amadoda, zako intlanganiso zabantu.

I RONOSKAP.

Le ibipetwe ngu Revs, R. Lamplough, S.
Mzamo, P. Mpinda, D. B. Davis, yapumelela
ngohlobo obelungalindeleki- le kuba noko umzi
auvani. Wati umfo ka Mzamo wawenza umsindo
amadoda nento ka Mpinda, neka Davis, neka
Dlepu, ndingasateti ngelunga u Rev. J. Mahonga.
Nditi mna lontlanganiso yenza £26 2s. 6d., yaninzi
ebomvu eta- fileni.

Malihambe elilizwi Mazilive zonke
izizwe, Lide lifundise bonke
Abasezindaweni zonke,

Eyase Rini.

UKUBULISWA KWABAFUNDISI
NGUMZI.

Ngolwesi Hlanu ngokuhlwa ibe ngum- hla
wokwamkela nokubulisa abafundisi, ibe yi Tea
Meeting enkulu kunene ne mnandi, izolile.
Abebeko kwabamhlope ibe ngu Rev. Theo.
Chubb, B.A,, negosa u Mr. J. McDonald, no Rev.
J. Ramage, umfundisi wase Rabe. Kuqutywe kuhle
kanye ngamakosazana omzi o Miss S, Mangala
(ititshalakazi eseyine xesha emsebenzini wayo,
nefuna ukutata umsebenzi ka Lidiya ngokwambkela
abafu- ndisi endlwini yayo), no Miss Emma
Kwaza, Miss Segu Lumkiso, Miss Takazi
Lumkiso, Miss E. Bici, Miss E. Nqo, Miss
Nombula, no Misses Stuurman; yantle kanye into
leyo. Emva kwe ti kute kwateta u Rev. S. Ntsiko no
Rev. G. Kakaza, negosa u Mr. William Mama,
Kaye ingoma ipetwe ngu Mr. Matshoba. Le ti

uvakala ukuba ingumsebenzi wamakosazana
ase Kaladokwe, esite sa- vuya kunene, Yapuma
ebusuku intlanganiso ye ti emnandi kunene.

IPELE NGO MGQIBELO
intlanganiso kwamkelwe u Christopher Lubisi
ukuba aye kugeqeshelwa ubufu- ndisi.

Kufundwe ingxelo zenqubo yentlanga- niso,
zamkelwa.
Kubulelwe i Chairman ngokupata kwayo

okuzolileyo  intlanganiso, ekabo- nakeleyo
l%klég? 1beL31na indoda enjengo Mongameli u Rev.
. Chu

Kubuye kwabulelwa Unobhala (siteta
kambe umbhali ziminiti, ingenguye unina
wokubhala) u Rev. A. J. Leonard ngamnandi.
Emyveni kokuba bependule Umongameli no
Mbhali,

Kuvakaliswe umbulelo kumfundisi
namagosa esiqingata, waza olandela lowo
iangumbuhso obhekiswa emzini ngoku- pata
wawo abafundisi bebala labo. i

Omnye umbulelo ngobhekiswe kumzi

omhlope ngokugcina abatundisi aba- mhlope.
_ Lemibulelo ibise mixhelweni yetu sonke,
impato esiyifumeneyo ibe yemna- ndi kunene,
kwaye kun]alonl](e abantu becwayitile kunene,
nabafundisi bekwa njalo; indawo zokulala
zintle, ukutya kukunintshi kuyolile, abantu
benobu- bele.

INKONZO ZE SABATA.

I Kaladokwe belifikelwe zimini zama-
tamsanqa, _zonke izalatiso  zatatyatwa
nebezixakekile. Omnye umzalwa ongu-
mfundisi wanduluka ngokuhlwa kwe Cawa e
Rini ukuputuma isalatiso sake so Mvulo.
Namhla zonke izalatiso zipa- ntse ukuba
nabaguquki, zaye zinjalonje zinobunzima bo
Moya we Nkosi, ekubo- nakele mhlope okokuba
ezi bezizimini zokukunjulwa kwe Kaladokwe;
baye abashumayeli bengumlilo bagala kwa- pakati
kweveki ukuguquka aboni kwada kwange Cawa,

ona i Cawa ibingumhla omkulu, bebeko

anobom abantu kwe- yasemini ne Lizwi lenza
okwalo, kwako abaguquki nokuvuseleleka
kweremente. Ukumka kwelanga ibe ngumsebenzi
omhle kunene. E Sidikideni abashuma- yeli ingo
Rev. D. Ntlabati wase Horton, no Rev. J. Mkosi
wase Tinara nase Jan- senville. Lamadoda omabini
ashumayele ngamandlakazi amakulu.

Kweyangokuhlwa ‘“uhambani sigodu- ke”
kushumayele u Rev. G. Kakaza wase Bhai nase
Humansdorp, ityalike yayipupuma . ngabantu ;
washumayela umfo n%emini zokunonelelwa kwe
Jeru- saleme ngamandla amakulu, yaye yonke into
ilifanele i Kaladokwe. Kwafuma- niscka
abaguquki abamayela kumashumi amabini,
emakube noko bawafumene amashumi amatatu
namane ubuncinane kuloveki. Imbangi
yezinguquko yinto- nina? Kusuke kwapela
abalingwa kuba kaloku ubunintshi bentshumayelo
bezi- nikelwa kubalingwa nabangeni ebufu-
ndisini ababeshuma; ele%a ukukolisa abafundisi
abeze kubeva; namhla lama- doda . ashumayelela
ukuba ku%uquke umoni qa, kungoko lomsebenzi
wama- ndla usebenzekayo.

ISIMO SOLUNTU E CRADOCK.

Isimo soluntu lonke Iwase Kaladokwe asisiso esihle,
wonke umntu owaziyo lowomzi nobaziyo abo bantu,
ebe noku- bona ukuba ke batubeleza pantsi kwelifu
lezilingo nenkatazo. Ungati wakufika etyalikeni ufike
ubone ukuba buninzi ubuso obungasekoyo
obebubalasele. Kobu buso ngobuso abanye bemkile
ukuya kwabanintshi ekupumleni oku- ngunapakade,
abanye bemka ngenxa yezikalazo nezixakaniso,
bafumana ukuba idyokwe inzima, bafumana ka- njalo
ukuba itafa lide bafuna ukuke bapambukele
kwizixekwana ezincinane ngokuka Lote, apo sebe
nkolonkoloza ngamehlwana asemzini *de beve ilizwi
eliya kuti: Wenza ntonina apa Elija?

Abanye baginywa yi mpembenkulu u Mtyoii no
Dwebile; inxenye yabo nabaya behleli etafeni
lakwa Dolisayo. Ungati wakuposa amehlo
etyalikeni ufumane ukuba untsundu luncipe kanye,
abantu abandanga. Lusapo Iuka Cwama ekubo-
nakala mhlope ukuba kuqutywa ngale ndlela, Iulo
oluya kwaba amaxhoba; okanye ungati xa
uyikangela  intlanganiso yase  Kaladokwe,
n]]engo uba uyazi, ubone ukuba liyinyaniso
elatetwa ngu Msindisi lokuti: Yonke imit1 engatya-
Iwanga ngu Bawo iya kudonyulwa ipo- swe
ngapandle. Enye into ugungade ufune ukuti—wena
betu lomzi wonke upela sisizukulwana sika Jona,
ukuti bengaka o Jona abaposelwe elwandle kanti
noko kuseko umingimingi lokuba ulwandle
alukazoli, isikepe sisese ngozi- ni, i captain
iyasibaleka kunye nonafo ose msileni, kuba noko
kupungulwe kangaka nje uya kufumana ukuba
kuseko uvundu olushushu olungavumiyo uku-
cima.

LELIKA BANINA ITYALA ?

Kulombuzo kufuneka  kuko indawo
ezikangelwayo. Asina kubeka tyala ku mfundisi
omhlope, asina kubeka tyala nako ntsundu—
kupela kukumfela idya- mala ontsundu, kuba yena
ufana nama Hebere ¢ Jipete okuya kwakusitiwa
mawenze izitena ngodaka lodwa, zasuka izitena
zamana  ukubihlika kuba zingena ngca
yokuziginisa. Ontsundu kutiwa makabumbe
iremente, kodwa amagunya akwenye indoda
ehamba nawo, ekuti ngamanye amaxa uyawafuna
nje kanti umntu onawo umkile, ibihlilike iremente.

Umsebenzi wale South African Conference
awukaqondakali kanye nokokuba iyanyameka na
ngumsebenzi wabantsu- ndu kunye nabo nokokuba
ayinyameki na. Yinto yokunikelwa ingqalelo
enkulu nengcingane enzulu. Kuko inkatazo
ezinkulu kwi Circuit nge Circuit, i Conference
ayizange itumele umntu wokuya kulunguza kwezo
Circuit ezidubekileyo zinkatazo. Kuyoyikeleka
ngati iyakuti iqala ukuvula amehlo ayo, nokwenza
amagqinga alumkileyo, ibe sekulati.

IMPATO YOMZI ONTSUNDU
kubafundisi abantsundu ibe yentle kunene, abantu
bezele bubele nang- umsa, akubangako nto
ihlelelekayo bazizalisile zonke indawandawana.
Kube kuhle ukususela kumfundisi- kazi kude kuye
kumfundisi u Mr. no Mrs. Mbongwe. Savuya
kanjalo ukubona u Mr. no Mrs. Matshoba
nokwamkelwa ngobubele obukulu ngabo. Saye
singena kuyilibala into yokufika u Mrs. Matshoba
seleteta ist Bhulu ngoluya hlobo. Asibulibali
ububele bama oorlam onke nawase Rabe nawase
Macangcini ngakunye.

Singa lomnyaka ungaba ngumnyaka omhle
nowamatamsanga e Kaladokwe.

Eyase Natal.

Ibise Verulam, Umongameli yaba ngu Rev.
Ezra Nuttall, i President yama Wesile, u Rev.
W, Cliff wanyulwa ngabo bonke ukuba abe
r\l}gunobhala Ababeko ngo Revs. S. E. Rowe,

. Holford, W. B, Rayner, Jos. Metcalf, W.
Baker, 8. H. Stott abangomeli be Native Circuit;
abantsundu, Revs. P. Mtembu, S. Mate- bula, E.
Sigudo, Job Bunga, Luke Msimanga, W.
Mtembu, R. Xala, R. Funani, Simon Msimanga,
John B. Yekele, Chas. Mbete.

U REV. SIMON MSIMANGA emva
koviwo nentshumayelo yokubekwa izandla
wamkeleka kwi Sinodi ukuba
ayokungcwaliswa kwi  Komfa ngobeko
Iwezandla. O Revs. John B. Yekele no Charles
Mbete bapumelele kunyaka wesitatu.

ABAYA KWI KOMFA

esq Durban: R. Funani, vote 5, H. Mate- bula, 2;
bengenako koya o W. Mtembu, 1 vote, L
Mslmangls/r 1; Amagosa, Isaac Mkize, 13
William Mini, 7, bengenako, Stephen Mini, 2
Christian Lutayi.

ISONKA.

Ngesonka sabafundisi: £84 kozeleyo, £60
kumlingwa. ) )

Yapela intlanganiso emnandi
nabantu base Verulam ababubele
kunene.

b
s

kunene,
bukulu

E HERSCHEL.—Owalapa ubhala uti:— Imvula
ibuye yana kakuhle, abantu bebe- mlimile umbona
kuba ine seligqitile ixesha lamazimba; kumasimi
abeselepumile kanye bebesebeqalile ukuhlakula
kulecawa. Wa- buya wasitshaya ke Umdali namhla
ngom- kosi wake, abati ukuwubiza ngamakongolo
into ezimapiko made zenkumbi, Zatsho kwa-
mdaka emasimini. We baba, siyakuya pina, safa
ngendlala: kanti nengqolowa asiyifu- mananga.
Kepa nabelungu bayasikangela ngelinye icala,
ngaba siti hayi noko inqwelo zininzi zokulayisha
imitwalo : ca siyitola pi; abelungu bayikontraka
kuma Bhulu, abavu- mi kusinika, kanti siti esisa
okokudla ezivenkileni nempahla itengwa siti.
Vukani ma Heshele kwenziwe umanyano,
abelungu bevenkile basibambe ngomsila.

Native &

CirAavAiAan

THE WEEK.

Opinion

THE new Cape Government seems desirous to
have the position vacated by the death of Sir
Charles Mills filled. Mr. Merriman having declined
the office, being unwilling, it is stated, to serve a
Government having Sir J. Sive- wright as a
member, on dit now has it that Sir David Tennant
will be appointed, when the Hon. H. H. Juta,
M.L.A., will be elevated to the Speakership. It is,
however, doubtful whether the member for
Oudtshoorn would command authority in the
House on points of order. The general consensus
of opinion is that the Parliament would consult its
best interests by electing Sir Thomas Scanlen
(who by the way has not yet resigned his seat)to a

post where he would command the confidence of

All ki vrAaacAn far thaca

THE statement in a contemporary
that Mr. Innes has proceeded to the
Transvaal to assist professionally in
the defence of the members of the
Reform Committee is incorrect. He
has gone at the instance of the High
Commissioner to watch proceedings
on Dbehalf of the British and
American Governments in the trial
of British and American subjects. He
will take no formal part in the
proceedings, and therefore will not

THE rumour started by the Dutch
Press of Dr. Muir's transference
from the Education to the Audit
Office has been contradicted; but
Ons Land and De Volksbode have not

ceased virulently to assail the
straight-laced pohéy of the
Superintendent eneral of

Education on the ground that it is
inapplicable to the condition of the

THE Chief W. S. Kama, of Middle
Drift, in this district, left for Capetown
on Saturday last accompanied by his
legal adviser (Mr. Joseph ). Yates) and a
number of councillors, to discuss with
the Government the conditions on
which he holds his land. The Govern-
ment has been treating Kama and his
people, in the matter of forests and
taxes, as those who had no special and
strong rights to their land, thus, in the
opinion of the advisers of the Chief
and tribe, depriving them of their
undoubted privileges. May he receive
justice.

THE flight of Natives from
Johannesburg still continues. Upon
inquiry we gather that it is owing to
the Imperious conduct of the
burghers, who go about thec?old town
armed, and not only pretending to be
searching Uitlanders and Natives for
arms, but carrying on systematic
plundering and spoliation. Natives,
therefore, conclude that the crisis is
far from being concluded. Indeed,
they say that the current rumours
among them are to the effect that
English forces are being mobilized in the
Cape Colony, and the British soldiers are
soon to be on the scene for service in the
Transvaal. Would it not be better if
President Kruger put an end to such a

ON RACE EXCLUSION.

IT was with no small surprise that
we learnt during the week that the
Right Hon J. CHAMBERLAIN had sent
a despatch to Sir HERCULES
ROBINSON to the effect that Her
Majesty would not be advised to
interfere with the legislation of the
Cape Parliament in the matter of
the HAARHOFF, the East London
Municipal, and the Civil Service
Acts, containing provisions
singling Natives out, qua Natives,
for differential treatment clearly
not to the advantage of this class
of the people. Some of the Natives
had petitioned Her Majesty
against the obnoxious principles
in these Acts on the broad ground
that the genius of the British
Empire did not permit of such laws
—all the subjects of the QUEEN
being equal in the eyes of the law.
There was no sustained agitation
against the measures named, it is
true ; but it was thought that
attention had but to be drawn to

the anomalies inevitable in
legislation by a Parliament
dominated by Bondmen, not

enamoured of the principles of
British rule, to have them rejected
in Her Majesty's name by a
Secretary of State, who seemed
deters mined to hold the scales
evenly, with a fearlessness
becoming an exalted Minister of
Her Majesty the QUEEN. When,
moreover, it is borne in mind that
Mr. CHAMBERLAIN had but a few
weeks before enunciated his
guiding lines in such matters to an
Indian deputation in regard to the
Natal Bill, in which Indians as a
race had been mentioned for
special treatment not to their
advantage, it is difficult to
understand his altered attitude
towards measures conceived in
the spirit of that enactment. He
then said : “ Then, as regards the
self-governing  Colonies, the
guestion was as to the exercise of
the Franchise. [ understand that in
no case has any refusal of this
privilege been established against
Asiatics as such. There is no
mention of any particular class of
Her Majesty's subjects in any form
of exclusion. The only grievance,
therefore—if there is a grievance
—is that the conditions of the
Franchise are so drawn that they
do, as a matter of fact, operate
more frequently to

exclude Asiatics than to exclude
persons of any other nationality.
That may be the case, but it makes
it very much more difficult to
appeal against than if any class of
Her Majesty’s subjects were
excluded under that name.” Mr.
NAOROJl having directed the
attention of the Colonial Secretary
to the law, as passed in Natal,
wherein Indians had been
excluded under that name, Mr.
CHAMBERLAIN said : “Yes ; but there,
permit me to say, the law is not
passed. The proposed law in Natal
does, as Mr. NAOROJI has pointed
out, propose to exclude the
Asiatics eo nomine. I think that is a
provision which requires the most
serious consideration; it is now
engaging my attention, and I trust
that I may be able at a later period
to make a satisfactory statement
with regard to it.” Here, then, our
readers have the views of

Her Majesty’s Secretary of State on
legislation by the self-governing
Colonies, operating to the
exclusion of coloured subjects by
reason of their colour; and on the
matter there can be no two
opinions Mr. CHAMBERLAIN was,
most explicit. Then he had just
assumed the seals of office, and
naturally intended to carry out to
the letter his installation views
about administering affairs
without “ fear, favour, or
prejudice,” and -without regard
to colour, caste, or creed. It may
be argued that his remarks
related to the important subject
of the Franchise, whereas the
Native petitioners in  this
instance had brought under
review location regulations, such
as the Curfew the Pass, and
differential  regulations  for
admission to the Civil Service
Examination; and that these
were not such important matters
as the Franchise. Of course we
cannot be  expected to
acknowledge the soundness of
such a contention—the principle
being the same. But the Indian
deputation to Mr. CHAMBERLAIN
also brought before the Secretary
of State the very treatment that
the Natives complain of in the
HAARHOFF and the East London
Acts. The only difference is that in
the case of the Indians it related to
the Republics. Mr. CHAMBERLAIN
then spoke sympathetically with
the coloured people, perhaps
because, as an Indian Barrister—
Mr LULMOHUN GHOSE—once said,
the English were the very best
judges one could have in matters
in which they were not themselves
concerned, but the very worst in
those affecting them. When these
very locations regulations, as they
existin the

Transvaal and Free State, were
brought before Mr. CHAMBERLAIN,
the Right Hon. gentleman said : “
The complaint in the Transvaal is
that certain subjects of Her
N
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go further? In the treatment of the Native
Petition against deffer- ential laws, from
which  Mr. CHAMBERLAIN has said the
Queen’s assent will not be withheld, the
Secretary of State has placed himself in an
unenviable position, such that if he
escapes the charge of downright duplicity
to a large and a deserving class of Her
Majesty’s subjects, whose rights he is
sworn to uphold, he must fall into the
equally awful charge of wanton, gross,
and wilful dereliction of the duty he owes
to himself, his Sovereign, and to his

coloured fellow subjects.
MISSINNARY CAPTIVF

ATIVE centres throughout
South Africa will be profoundly

moved on learning that Rev.
ROBERT NDEVU MASHABA has been
made a captive by the
Portuguese, and has been

chained with irons and sent to
Lisbon on board the vessel which
called at Table Bay a week or two
back. Mr. MASHABA enjoys a
reputation in these parts as a
convinced, earnest Christian, and
a most useful man, whose
influence was always for good. A
native of Lorenco Marques,
Delagoa Bay, he was, by the
purest accident, educated at
Lovedale, and at the time of his
capture by the Portuguese, was a
Missionary among his own
countrymen. From Dr. STEWART'S
useful work ; “ Lovedale, Past and

Present,” we excerpt as follows :—

Mashaba, Robert Ndevu, was born
at  Ntembi’s place, Lorenco
Marques, Delagoa Bay, at the time
of the battle "of Sime. Except a
cousin, all his relations = are
heathens. When quite young he
found his way to Pletermaritzburg,
Natal. There, while maintaining
himself by working, he attended an

Evenin chool in 1875. He was
advised to go to Port Elizabeth for
education. When there he was at

first a labourer, but his intelligence
and good character secured him the
charge of a working party of
Natives. At the evening schodl he
heard of Lovedale as a place where

he could study so as to fit himself fort

an evangelist to his own
[i)eo le. He came here in {anuary,

879, and supported himself by his
own earnings and savings. In the
holidays he returned ~“to Port
Elizabéth to work for the fees of the
ensumg session. A portion of the
Irvine Bursary was given to him on
account of his willingness to help in
the work of the place. He attended
the First, Second, and Third Years’
Classes, and in his studies he was
ﬁersevering and successful. In 1882

becomin

e
went to the telegraph department,
Kimberley, as a messenger under an
engagement for two yéars. This he
completed to the entire satisfaction
of the manager [then the good Mr.
(now Sir James) Sivewright], and
meantime” he saved money and
returned in 1885 to his friends in the
neighbourhood of Delagoa Bay
aftér an interval of ten years. His
conduct while at Lovedale was in
every way satisfactory.

We are in a position to endorse
the foregoing about Mr. MASHABA,
as he was known intimately by the
present writer. What he has been
able to do since his return to his
countrymen is given in a graphic
description by an evidently well-
informed writer in the Cape Times.
Weread: —

The hjstory of Mashaba has been

of a singularly romantic nature.
After his Conversion, being anxious
to serve his countrymen, he saved

up his earnings in order to gain the
advantage of education, and in due
course proceeded to Delagoa Bay
where for some considerable period
he laboured as a missionary to the
Native people. His work was most
successful, and increased to such an
extent that at length he
travelled to Durban and thence to
Port Elizabeth to request the
Conference. of the Wesleyan
Methodist Church of South Africa to
take the mission under his care.
Delagoa Bay b_eln% beyond the
territory over which th
exercises {urlsdlctlon,_Mashaba was
referred to the chairman of the
Transvaal and Swaziland district,
who communicated with the
Wesleyan Missionary Society in
England.

fter the work had been
examined and a thorough inquiry
made into the character of Mashaba
the mission was taken over by the
British Wesleyan Conference,” and
now appears  on the minutes as

Delagoa Bay Circuit, with Robert
Mashaba as Native Assistant
Minister, under
superintendence of

the district, the Rev. George
Weavind.

There are at present in the
mission sixty fully accredited church
members, and a large number on
trial, with churches and schools
which have been raised and paid for
by Mashaba's efforts. Mashaba is
held in very high esteem by the
ministers of the Transvaal Synod,
who have every confidence in his
integrity and his loyalty both to
Church’and State.

This is an eminently gratifying
record of a man’s work. And how a
man who, amidst great trials and
tribulations overcome, has done
so remarkably well, should have
deserved the grim treatment now
meted to him at the hands of the
Portuguese, is what will forcibly
strike everyone who reads the
glowing narrative of Mr. MASHABA'S
work and worth. But curious as
British justice is sometimes—and
a case in point is afforded by Mr.
CHAMBERLAIN'S decision in the
matter of the Native Petition—
Portuguese justice is cent, per
cent, worse. And knowing as we
do that his work among the
Natives has never been believed
in by the Portuguese authorities,
as it took the Protestant instead of
the Roman Catholic form, we are
not surprised to learn of the
terrible persecution to which this

nnnd man hac haan cithiartad far

where it is; and only regret that
representation to the Governor of
Lourenco Marques by Rev. G. WEAVIND on
Mr. MasHABA'S behalf have up to the
present been without avail. There can be
no question that the Wesleyan Missionary
Committee in London will take up the
matter and prosecute it further. But as Mr.
MASHABA is not only a credit to that Society,
but to Lovedale education, we trust that

Institution will, with its recognized
authority, also take up the cudgels in his
behalf, and make the necessary

representations to Scotland.

Our friends, also, of the Aborigines’
Protection Society could usefully intervene
with their world-wide influence, and we
are much mistaken if the authorities at
Lisbon do not show more consideration to

e Conference P

the chairman of administration o

THE KAFIR LANGUAGE.

[LETTER TO THE EDITOR, )
SIR, — Wishing you and “Hadi,” “
Truth,” “ M.”, and “ Swaartboy,” a
happy and blessed new year, I drop
a few lines with regard to the
interesting letter of “ Hadi ” inserted
|1n our iSsue of the 9th January,

896,

I think “ Hadi ” is quite right in
saying “the language, and that only,
becomes the™ highest court 0
appeal.” I endorse this with all my
heart. The language and the present
use of a word, not philosophical

rinciples and reasons, must be the
eading. golden thread for_ the
translation of a work like the Bible
which is written for the people and
not for philosophical purposes. If it
is true that ukububa is only used in a
sympathetic way, the word ufile

would be better. But to my
experience the people use for men
most ukububa and ukufa for

animals. I am glad to see that “Hadi"
does not speak much more of the
idea of seeing, but bases the use of
kwaku-  bonukuba on “ good
speaking.” The language -and that
only, not philosophical arguments,
are'the highest court of appeal. Fow
in front of the court of philosophical
arguments  kwakubonukuba  and
akubonukuba may not necessarily
preclude the ideaof seeing. But this
Is not the highest court of appeal so
as “Hadi " says. Good speaking, and
he Ian%\u%g.e itself, are the highest
courts. And in good speaking T'want
to see Kafir people, who are able to
beat Rev. Tiyo Soga in his Uhambo.
Now, theré the word “akubon
ukuba” is often used, and does not
touch the idea of seeing. What use is
it to say the idea of Seeing is not
necessarily precluded, it ~is not
there, it is used as a conjunction in
the way as also “ Swaartboy "
explained. When  philosophical
remarks are making opposition
against good speaking and the
language, which is the highest court
of appéal, then they are better |eft
alone, as they will only do mischief.
In respect’to abstract words the
Kafir language is, of course, very
poor. There is a difficulty. But some
word must be found or adopted for
“divine glory " otherwise it must be
left untranslated. This I think is the
most  difficult part of every
translation. But every nation, the
ews and Greek as” well as the
omans and the French, as well as
the Chinese have to struggle with
this difficulty, and to learn these
words. o
Every lanquage is in its primitive
state quite unable to convey and to
express the high truths of the word
of God. The word of God has many
expressions, for which the
language, even Hebrew and Greek
in their original state, had no f|tt|n8
expression. The writer of the ol
Testament had to take parts of their
primitive language and to coin them
and to give them a new or certain
meaning. The heathen language

miict hararma A Chrictian lanAninAan

Drink and Native Labour

A more serious matter for mine
managers (than the scarcity of
Native labour says the A
Telegraph) is the unrestricted supply
of liquor to their Native labourers. It
must be exasperating enough to be
short of the full supply of labour, but
when to that is added reqular spells,
during which those who are
supposed to be at work are utterly
incapacitated through drink, the
osition becomes well-nigh
impossible. Drink is responsible for
a great deal among civilised peoples
in communities where the arm of
the law is strong; but with semi-
barbarous natives, where the arm
of the law is not only weak but
frequently  non-existent, drink
becomes the greatest of modern
curses. The native has little
conception of what is meant by self-
control. If liquor is to be had he will
have it for it tickles his palate—

rovided it is strong enough. The

iquor Law of the Transvaal is said
o be fairly qgood; it is the
that law which
seems to be at fault. Too many
canteens around the mines and too
few police account for this, the
intervening ~ cause of the
demoralisation  complained  of
being theillicit trader. It is worthy of
notice that there is no pretence to
philanthropy about all this attention
and care of the native. The supply of
liqguor, as looked at from the mine
manager's point of view, is very

ractical indeed. Temperance may d

e a very great virtue in the
abstract, but in this case the only
object sought is to keep the
labourers in a fit state to do their
work. What a field for the

rohibitionist is open here;

AN IMPORTANT FACT.

The unfortunate occurrences in and
around JohannesburP, says the S. A
Telegraph, have amply demonstrated
one very important fact, that is the
entire possibility of limiting the sale of
intoxicating liquor to Naftives. It has
hitherto been held that any attempt at
prohibition would fail because the
smuggler would take the place of the
licensed dealer. Such, however, has

roved not to be the case, for, as a
ocal paper points out, there were
thousands of Kafirs wandering about
during the reign of terror, when the
bars were all closed, and not a single
case of outrage was reported. "In
ordinary times the reverse is the case,
murders, robberies, and assaults
being a nightly occurrence. Among
the reforms to"be considered by the
Transvaal Government that of the
Brohibition of liquor to Natives should

e placed in the front.

THE CABLE SERVICE.

NOT TRUE.

LONDON, Friday.—Nothing is known
at Cairo of the reported revolution at
Khartoum, and that the Mahdi has been
overthrown. Rumours are, however,
current of a revolution having broken out
amongst the tribes south of Khartoum
against the Khalifa.

CRESTFALLEN SOLDIERS.

The Italian garrison, who recently
evacuated Makaleh, has arrived safely at
the Italian camp at Adagamus.

WOOL SALES FIRM.

The Wool Sales are closing firm, and
prices are from par to half-penny higher.

THE HENLEY REGATTA.

The Yale University is sending a crew to
compete at the Henley Regatta.

ELECTION SPEECHES.

The Right Hon. John Morley has begun an
electoral campaign at Montrose. Speaking
at Arbroath, he asked why Sir Hercules
Robinson and Sir Jacobus de Wet were not
aware of the massing of Dr. Jameson'’s force
? Continuing, he condemned the
admiration displayed for Dr. Jameson's
force, which, he maintained, was wrongly
accorded for Jameson'’s act.

STEAMERS.

The Moor arrived at Madeira at four
o’'clock on Friday morning.

The Spartan left Teneriffe on Friday
morning outwards.

BRITISH PREMIER SPEAKS.

LONDON, Saturday.—Speaking at a
banquet given by the Nonconformists at
the Hotel Metropole, Lord Salisbury said
that the Transvaal appeal for foreign
support proved what would have happened
had Ireland been under Home Rule. His
Lordship upheld the cause of the “
Uitlanders " in the Transvaal, whose
reasonable demands, he said, were
ignored, although they formed the majority
of the country. Respecting Venezuela, he
said that England never contested the “
Monroe Doctrine.” Continuing, the Premier
said they must give the Porte time to
execute the reforms in Armenia. He did not
believe that the Sultan had ordered the
cruelties to be perpetrated. The Powers
were resolved to watch the execution of the
reforms, and not to do anything further. He
also referred to the loyalty of the Colonies.
He did not care how much Great Britain
were isolated, if she and her Colonies were
united.

DISPROVED.

The New York Yacht Committee have
published their report on Lord Dunraven’s
charges. The Committee were unanimous
that the charges were completely
disproved.

ASHANTI.

Sir Francis Scott, the commander of the
Ashanti expedition, and his staff, have
returned to Cape Coast Castle. Much
sickness prevails amongst the Houssa
troops at Kumassi, and reliefs are being
sent up.

“OUR JOE” INSTRUCTING

Mr. Chamberlain has announced that he
did not believe the alarmist and anonymous
telegrams regarding the situation at the
Rand, but he has instructed Sir Jacobus de
Wet to enquire into the alleged ill-treatment
there of English subjects, and to
immediately call the attention of President
Kruger to any grievances.

A TERRIFIC TORNADO.

A terrific tornado has passed over North
Queensland; a very heavy downpour of rain
followed, causing Hoods, and many
persons are reported to have been
drowned. The damage is estimated at half-
a-million sterling.

ANOTHER SICK LEADER.

LONDON, Wednesday.—Mr. Justin
McCarthy is retiring from the Leadership of
the Irish Party on account of ill health, but
will retain his seat in Parliament.

GREATER BRITAIN.

Colonists of New Zealand have passed
the following resolution : “ That the patriotic
action of the Imperial Government, in
respect of the Venezuela and the Transvaal
questions will intensify our loyalty, and
make us prouder than ever to belong to the
Empire.”

GOATSKINS LOWER.

Cape sheepskins are quiet a farthing to
a half-penny lower.

CLAN BOAT.

The Clan Drummond left Liverpool this
morning outward bound.

RAISING MORE MONEY.
The Porte are arranging a loan of thirty
millinn fr;"TrHE GREAﬂﬁq-RIm_r'Hrif\/ of “

PRETORIA, . Monday.—The
Rrellmmary examination of the

eform prisoners commenced to-

day. Mr. Justice Ameshoff havin
deposed © to  havin receive
deputations from the Reform
Committee, Mr. Van der Merwe
mining commissioner o
ohannesburg) entered the
witness-box “'and detailed the
condition of affairs in December
and, January, and stated that the
position of the officials was almost
untenable. Every occasion was
taken advantage of to make
seditious speeches, and arms were
stacked at the various Mines. He,
with Commandant Schutte, gave
information to  Government
accordln,gl . He also stated that
not unti ?(ameson crossed the
Border were arms _distribute
and warlike preparations, within
and without = Johannesburg,
made.  When the Hig
Commissioner’s =~ proclamation
was. . published = excitement
diminished considerably. Life
and property, were néver in
anger, = and he  warlike
preparations must be construed
as an p;r)]en rebellion against the
established power. Further, he
repeated conversations_ wit
members  of he  Reform
Committee, and swore that Mr.
Max Langerman said that “ the
country ~“will be _ours from
Capetown to the Zambesi " 1
Witness also said that the
Committee. were complete
masters of Johannesburg, and
the officials could not carry out
their duty. He discharged Sir
Drummorid Dunbar on account
of his connection with the
Reformers, and concluded his
evidence saying:—"I often
received correspondence_from
Messrs. FitzPatrick and Farrar
who took part in the delivery of
arms, and also Advocate
Leonard, as the Principal. Mr. Bailey
also approached us with regard to
putting an end to the state of affairs. I
think they acted for insurgents.”

Mr. Nitch, one of the Managers ot
the Standard Bank, said the
Retorm Committee had no account
in the Bank, and could not say
where or how they paid cheques.
Being pressed, he said there was a

f Court of Justice is not a

d aforesaid

The Accountant of the Bank also gave
evidence with regard to the accounts of
the Development Syndicate, the Relief
Fund, and the Consolidated Company.
He also gave evidence of the various
deposits.

The State Attorney intimated that he
would recall some witnesses on Monday.

PRETORIA, Tuesday.—The exami-
nation of the Reform prisoners was
continued. Considerable interest was
manifested in Mr. T. Sheffield’s (Man-
aging Director of the Argus Printin
Company) evidence. He was examine
on the publication of the manifesto and
advertisements in the Star. He stated
certain Proclamations were set in type,
referring to the Provisional Government
Proclamation, but were never published,
as it was believed to be only intended
bringing into existence the Government
for Johannesburg.

Commandant Schutte corroborated
the Mining Commissioner's evidence
regarding the withdrawal of the police,
and warning the Eublic. He stated that he
was instructed by the Government to
avoid a row with the populace, and that
Messrs. Langerman and Leonard both
stated to him that they wanted another
Government. Mr. Langerman asked for a
Transvaal flag, but he refused to give it to
him. Mr. Leonard also stated that
Johannesburg did not want to fight
against the Transvaal. All regretted
Jameson'’s invasion.

THE NEW AGENT-GENERAL.

CAPETOWN, Tuesday.—It is under-
stood that Sir David Tennant (Speaker of
the House of Assembly) has been offered
and accepted the appointment of Cape
Agent-General.

RAILWAY RECEIPTS.

The railway receipts last week show an
increase of £30,000.

A BLESSING.

Rain at last has fallen in Namaqua-
land, after nearly two years drought.

STILL THEY COME. ..

The Norman brought out 425 passen-
gers, including Messrs. T. E. Fuller and E.
P. Mathers.

A WARNING.

JOHANNESBURG, Tuesday. The
High Commissioner has instructed Sir
Jacobus De Wet to notify that the
Chartered Company require no recruits,
and warn the public against enlisting
under false promises.

POOR FELLOW.

Trooper Mostyn's arm was amputated
at the Krugersdorp Hospital.

AGAINST SHUTTING DOWN.

The London Board of the
Consolidated Goid Fields have cabled
instructions against the shutting down of
any mines under their control.

THE LABOUR MARKET.

The labour market is in a most
unsatisfactory state. The new comers are
greatly swelling the unemployed list.

FLAT.
The Share Market is flat and nothing
doing.
THE VERDICT.

MARITZBURG, Tuesday.—The Railway
Commission enquiry in the Glencoe
accident, holds the engine driver and the
Natal railway blameless, and attributes
the accident to the Netherlands
carriages, and recommended against
their use.

THANK YOU, MY SLAVES

The Governor thanked the Munici-
pality for its resolution regretting the
conduct of the crowd that hooted him.

MOHAIR ASSOCIATION.

PORT ELIZABETH, Wednesday.— A
Mohair Growers' Association was formed
last night. The object being to grow
longer hair, and ageneral improvement
of that article.

CHEAP ADVERTISEMENT.

A hundred Angora rams and ewes
were submitted for sale by Mr. Arm-
strong to day. There was a large
attendance, and bidding was brisk
throughout, and every animal sold. The
highest price for rams was £330, and
ewes £112; the lowest—rams £6, and
ewes £15.

EXPLOSION,

JOHANNESBURG, Wednesday. —A
terrific explosion occurred near Kru-
aersdorp. The maaazine. containina

Interpretation at Law Courts.

[LETTER TO THE EDITOR].

SIR,—Will you have the kindness
to insert these lines in your most
valuable columns. Without the
slightest wish to question Mr. Biza’'s
corroboration of what has been
endorsed by our “ editor " from the
Kokstad Advertise)l would like to draw
his attention to the fact that it is not
an interpreter’s business to say what
he imagined the witness meant. The
) place for
idioms, but of stated truths. My
friend condemns one of the
interpreter’s for  translating
uyandibulala, as you kill me. + He
%IVGS his own uyandenzakalisa, you
urt me. If the witness meant ‘\’X/ou
hurt me,” why did he not say so? Why
should he have used the indefinite

expression, uyandi- bulala meanin
he was hurt. I'must confess that I fai
entirely to see that the interpreter
was wrong, and fail to grasp what
led him to imply Kafir idioms in the
: phrase, as they are
independent of each other. Itis well-
known that our inkundlazakomkulu
they at all times demand preciseness
of the witness. This reminds me of a
certain case in which the interpreter
explained what actually was in the
mind of the witness, but put itin an
idiomatic way, and the Attorney
defending objected, stating that the
witness had not said so. The President
decided that the interpreter ought to

h confine himself to what the witness

said, and not what he meant by it, and
that it was for the Court to ask for an
explanation. Hereupon, I think, the
interpreter was within his legal limited
rights. Secondly, my friend states that
in"a civil action the man, in giving his
evidence, stated, in Kafir that he does not
love the girl any more because lie has
good grounds to believe that site hamba
nama polisa.” In this instance
I do concur with him. I think it
originated from carelessness rather
than, ignorance of Kafir idioms. This is
undisputed, plain, common Kafir idiom
which no Kafir would make a mistake
in. It stands apart from the first one
where the interpreter could be right or
wrong, as the case may be, unless
explained by the witness. “Mr. Biza"”
%ives as the interpretation of she
amba nama polisa,. " the qirl is
courted by the police.” This does not
ive the equivalent meaning of what
the Kafir was trying to convey to the
Court. The word “courting” in English
means paying attentions with a view to
ultimate marriage. This does not

avnracc what ic maant hv ithamhna nn
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ukuba banyuke uluya kusonga iseyile, bafike
balipulapule ilizwi| lake njengoko bebefanele
ukwenjenjalo. Umatolose unako ukukwela emasini

imvala inqabe ngangokuba ilizwe likange- leke
kakubi

engakataﬁ’ nokuba kiuhla ntonina. Inya- niso ekoyo
yile yokuba umatolase akake awubhale umnqopiso

AKEZIL—U Dr. Mair ubete ucingo lokuba
akasayikubanako okwangoka ukuhambela e
Somerset East oko ebeke wangati uzakuya kona.

UKUPUNGULWA KWE NKUMBL—Inyambala- la
yenkambi ifile elwandle e Tekwini e Natal nose
Monti, sekubonwa ngengqimba ezifumbe
elunxwemeni.

UKUFUNWA KWEZIXHOBO.—Izixhobo  zisa-
funwa e Johannesburg, kwaye kunjalonje
imipu ??? unyanwa, eminye ifunyanwa ilahliwe
ngabanini bayo.

UMzl  OMTSHA—E Rini  kalungiselelwa
ukwakiwa kwe Post Offices ezintsha kwisiza
esasine tyalike ka Bishopu oko wayesantsu- liswe
ngu Dean kwenkulu.

UMONGAMELI WE FREE STATE.—Ngama-
waka amatandatu abantu abanga u Judge Steyn
anga ngumongameli, baye bengama- waka amabini
abafuna u Mr. Fraser.

IMBEKO KWABAFILEYO.—Ama Bhulu acinga
ukwaka ilitye lesikumbuzo sabafileyo eda- bini
lika Jameson. Lowo moya uyamkeleka kwimpi
ema Ngesi ngenxa yababo nabo abafi.

INGQAKAQA E  RICHMOND.—Kufanyenwe
inggakaqa komnye umntu ngapandle kwe dolopu.
Abapati bomzi bafike bawupapa- mela umcimbi
wokuba mayingandi ingqakaqa pakati komzi.

INKUMBL—Izigidi zenkumbi ezigqite kwi fama
7o Michan, Heathcote Barber, nabanye e Cradook
azenzanga mbubhiso inkulu ngenxa yokuba
bezihambela pezulu, zaye zinjalonje zisakelwa
zintaka.

AMANGQINA KA DR. JIM.—Amaqakamba
amatandatu ase Bechuanaland, kunye ne Sajini
nezinye inkosana andulukile ukuya e London
ukuya kunika ubungqina ngokuyi- leka komngeni
ka Dr. Jameson kwelama Bbuln.

UMLILO.—E Bloemfontein kuxelwa ezo- mlilo
owatshisa indlu ka Mr. Alfred Howard unobhala
wesebe locingo, eyati yonke impahla yatsha,
kwashiyeka umashini wokusara. Abantwana
basabe nzima uku- puma ngefestile.

UNCEDO OLUHLE KUNENE—Omnye am-
bhaleli wetu usixelela okokuba e Salisbury
kuhlanganiswa imali yenkedama nabahlo- lokazi
abafike balahlekelwa ngamadoda abo kulemfazwe
ibiko. Imali ehlanganisiweyo li £1,100 ngentsuku
ezimbini.

AKAKUDE NENYANISO.— U Mr; Montague
White, oliliso le Transvaal e London, ucinga ukuba
esisipitipiti sase Transvaal sisigamo seyelenqe
elinzulu lokubukuga u Rulumente wama Bhulu e
Transvaal, acinga nokuba emazantsi alo ngawona
madoda apambili nanempembelelo.

KOKWESITATU.—U Ben, ityendyana eli.
ntsundu elimagama aligela, ubemangalelwe e
Kimberley ngobusela bamabhali amatatu omququ
nengxowa ezimbini ezize zika Messrs. Lawrence &
Co. U Ben obe seke wakonza inkongolo kabini
watunyelwa kwakona okwesitatu inyanga ezintatu.

INGozlI EMBL.—Kuvakala okokuba kute xa a
Rev. W. no Mrs. Leith base Somerset East
babegoduka besiya e Cookhouse bevela e Bhai
eholideni, u Mrs. Leith wapoga eka. rini,
wenzakala engalweni. Lento yake yenzeka kwa
kumfundisi lowo kwixeshana elingapambili, owati
naye wenzakala enga- lweni.

INGQAKAQA.—Seyibuye  yako  kwakona
inggakaqa e Bhai, esekuko abantu ababini abasiwe
ekampini. Omnye kubo ngumfazi we Ngesi
owayebuye eluhambeni Iwake evela e Rafu, omnye
ngu Msutu owayeha- mbele kwakona naye. Oku
kooke kufike kuqondise ukuba lengqakaqa ivela e
Rafu ekufuneka ke ngoko ukuba abapati bayilum-
kele londawo.

ODUTYULWEYO.—Owase Naauwpoort um-
bhaleli uti, ngolwesi Bini olungapaya i Netevu

yadutyulwa elunyaweni ngu Mr. Elsworth.
Kubonakala ukuba le Netevu yaqgeliswa
ngokumana ipiwa itontsi le brandy, kwada

kwabonakala ukuba indoda ayisavumi nokumka
ngoku. Ude umnini sitora watata umpu engxamele
ukotusa indoda leyo, suka wamdubula elunyaweni.

INGOZI E MTATA.—Umbhaleli wetu ose Mtata
uti kwehla kona indudumokazi enkulu ngolwesi
Tatu Iwepelileyo ofike umbane watshisa indlu ka
Mr. Bouwer wabulala intombi yake ebudala
buyiminya- ka emine, yati enye intombi eyayikona
yabaleka nakuba yayite piti ixeshana. Umbane
lowo watsho yavuta indlu leyo nakuba yacinywa
kungabangako ngozi inkulu ihlayo.

UTSHE WAFA.—Ngolwesi  Bini  kwiveki
engapaya umnikazimzi wakwa Steedman e Porter
Street ¢ Kapa ubegula elele pantsi ngabusuku
butile. Ibbotile ye oli eyayikufupi naye yapalalela
kwi lineni awayezambete sati isibane sawa pezu
kwalo lineni, suka yalidangatye; uvukile
umlwelwe walicima elo dangatye, kodwa watsha
kakulu imi- lenze nobuso kwa nomzimba
ngangokuba kuse seleqaukile.

ALUNAMEHLO LONA.—Intokazi yomlungu
eyazeka kunene e Maritzburg yatana mbende
ngokutandana nenkunyevu apa ye xego ngokunga
bangatshata ; abazali bayo bayichasa lonto bada
bangqisha nangonya- wo. Ngamhla utile lentokazi
iwukulule lomkala ngokubonwa ifika ekaya kanti
seyivela kutshata e ofisini nelisoka layo nge
lasenisi—kwangobo busuku nomyeni wayo
bakwela kuloliwe, basinga e Rautini.

MAGWALA NDINI?—Ipepa lase Kapa liti
ngenye imini kugaleleke iqela labe- mbi
abasaba e Rautini laye lizincoma ubugcisa balo
ekusabeni lite gxogxe kwesa- bafazi isinxibo
(ilokwe) laye ke seliyokucela umsebenzi
wobudindala kumzi wababanjwa e Kapa.
Nakuba bekuko amaroba omsebe- nzi
kulowomzi, eligela alamkelwanga. umpati
usuke walitela gqi amehlo esiti—- malimke liye
kwabo bafazi nabantwana libashiyileyo. Limke
liroshozela.

ISELA LE BHULU—Pambi ko Mr. Garcia, e
Tinara, u Nicholas Els, i Bhulu, lafunya- nwa
linetyala lokuba igusha ka Johannes Deysel.
Isela elo lakuselwa ngu Mr. G. Kerken. Ekubeni
kuveliswe into eninzi yamanggina, imantyi
yalifumana i Bhulu linetyala. U Mr. Kerken
nbeke isicelo sokuba kungabekwa sigwebo
sinzima kulo ngenxa yokuba lisiqwala, yaza
indoda leyo yanikwa inyanga ezintandatu
isebenZa nzima, irole ne ponti. iti ukuba
ayinako kongezwe enye inyanga.

SIHLANGENE NTANGA. — Kwakweli dabi
lika Dr. Jameson nama Bhulu kutiwa kutene
gaga ngezifuba amadoda amabini—eka
Jameson neyama Bhulu awayefunda kunye
esikolweni, aqondene xa apakamise izipanga,
kwangoko zehla ingalo ekute ngeloxesha elinye
i Bhulu layidubula lendoda lagengga pantsi,
utsibe uwabo wayipakamisa wafu- mana ukuba
noko ayenzakele kuyapi. Ute akuqonda ukuba
ayinayo neyegcushuwa ipeni, goxe engxoweni,
rutu 1ponti layinika, layiqubela kwelakowayo
igela.

ISIKOLO SASE MTWAKU.—Ingxelo yomzi
wase St. Matthews yomnyaka odluleyo abonisa
ukuba kwicala loburamente indawo
zokushumayela zi 14. zisetyenzwa ngaba
fundisi ababini nabavangeli nabashumayeli ba
14, amalungu eramente ali 1750, aba-
pehlelelwa babeyi 103, abalungiselelwa ubeko
Iwezandla oluyakuba ngapambi kwe Easter ezayo
bangapezu kwekulu. Kwicala lemfundo, neli icala
lipakame kakulu ngokukodwa ngokupanyiselwa
kwe sikolo kwiwonga lokuba yi Normal Training
School. Sebemi bume ukugeqesha otitshele
abantsundu. Bangenise kuviwo olusand’- ukuggita
ngo 3 December, 1896 otitshele aba 20 kumapepa
onyaka wokuqala. Kanti nakwelomsebenzi
wezandla icala esisikolo siyazibalula kuba udodana
lufundiswa ukwenza ibhekile, ukucwela, ukukanda
nokwenza inqwelo, nokulima; aye nama-
ntombazana eqeqeshwa kubo bonke ubugo- cigoci
bobantombazana.

Ndati ndisakfika kulendawo sihlala kuyo ngoku
ndafumana  ibhotile  yelika  Chamberlain
lokuhlikihla ishiywe ngo- wayeqeshe indlu leyo
ngapambili. Ndati ndakufunda ngapandle
ndafumana ku- tiwa lelona yeza lilungele
ukwenzakala mokutyabuka. Ndingalingqina
kuleyo  indawo. Andazi nto lilingana nayo
ekunyangeni amaqakuva nokutyabuka. (Mna) F. E.
Barrett, umpati we Me Saeur Sentinele, e Le Suer,
Mino?. Elokuhli- kihla likwalunge kunene
ekutyatyambeni kwamatambo. Litengiswa kwa R-
Lumsden & Co , e Qonce.

wokungena kwake emsebenzini de abe upelelwe
zitiki, engasatenjwa nokutenjwa. Kodwa liti igqira
elisabupatira, nalo xa umntu alele pautsi kukufa
limyalela ukuba ake emke ekaya asele umoya.
Uhambo, nokuhlala kude nekaya yinto enendleko
kakulu, baye abaninzi kuti bengena kumelana nazo.
Ukuba igqira liti nyula kwinto ezimbini—ukumka
nokuhlala emangcwa- beni, singaya kuhlala
emangcwabeni ku- ba kukufupi, kulula nokuya kona
kanja- lo. Kodwa ke ingaba sesiswele kangako
yinina? Masiti lakuba igqira lisiti sinjalo ke
siyicinga lento. Nantsi inda- wo echaza lenteto
ingentla. Iteta ngo Mr. Arthur Whiddon Melluish,
ohlala e 3 Regents Terrace, Polsloe Road, Exeter,
esifumene incazelo kwincwadi ebhalwe nl%u e
ngomhla we 7 ku March, 1893. Usixelela ul uga
waya e Cannes, emaza- ntsi e France ngokuyalelwa
ligqira lake ngu November, 1890, wahlala kona obo
busika kwanobulandelayo. Waziva ngati ubhetele
kukuhlala kona, kodwa akazange azive epile
njengoko ebenjalo kuqala. Sobe sikuxele ke
okubange oku. Kubonakala ukuba elinene
belinokutyata nendawo ezibuhlungu emzimbeni
bonke ubom balo: pofu lingafi kanye, laye lingapile
n]gqe kanjalo. Laye likwimpilo exakeke kakulu
ekufuneka umzi uyilum- kele. Ngo March, 1890
lahliwa sisifo semipunga.

Ke ngoku ndiyamcela umlesi ukuba apulapule
lento ndiza kuyiteta ngamazwi amafutshane. Tola
utolo ulubhekise pezulu akungeze uxele apo luya
kuwa kona. Lungawa pezu kwentloko yom-
melwana, ezu kweyako, kweyomntana,
umhlaumbi lutsho emhlabeni. Igazi lomntu
ngamnye linetyefu, kwabanye iko kakulu,
kwabanye kancinane. Ezi zintolo, nakuba
zingenziwanga ngamti, ezifike zitsho kwezona
ndawo zitambile- yo emzimbeni. Ukuba zitsho
emisipeni nase kudibaneni kwamatambo, kutiwa
sisifo sokugagamba kwamatambo; ukuba zitsho
esibindini, kutiwa sisifo sesibindi; ukuba zitsho
ezintsweni, kutiwa sisifo sika Bright; zeziti ukuba
zitsho emita- njeni, kutiwe sisizunguzane
umhlaumbi isatutwane; ukuba zitsho emizweni,
kutiwa sisifo sawo; ze ziti ukuba zitsho kule
mingxunyana yokungena umoya emzimbeni,
kutiwe sisifo semipunga, ize emzuzwini kutiwe
lipepa. Ke kanga- ngoko ezintolo zicanda pakati
kwemipu- nga nezinye indawo ezitambileyo aku-
ngebi mangaliso na ukuba zite azazenza- kalisa,

Ke kute kwenzeka ukuba ziti kanti ezizinto siti
zizifo asizizo, zizandulela zesisifo sivela ityefu. He,
masizokuli- gqiba ke ibali letu. Emva kokuhliwa
sisifo semipunga a Mr. Melluish unge- nelwe
ngumnquma, zintlungu esifubeni, emacaleni nase
siswini, nokucinezeleka kwamatumbu. Waye
nokutya ukutya okubalekayo, elele ebedini yake.
Okwe- veki ezitile wayelele pantsi engena kuvuka.
Wahamba kumagqira amaninzi aye amayeza
emnceda okweloxesha asawaselayo. Njengoko
besesitshilo, kwatiwa makake emke ekaya. Nanga
amazwi okugqibela encwadi yake: “ Xa ndandisese
Cannes lati igqira endaya kulo isifo sam
kukungasebenzi kakuhle kwesisu sam, akuko nto
ine mipunga yam. Andizange ndibe bhetele de
yangu Novemger 1891 endaqala ukutaba Incindi
Epelisayo ka Mother Seigels. Yandi- nceda ngeveki
enye, kodwa ndamana ukusela mna, ndaba
nokomelela kwemka ukutyafa; ke ngoku
ndisempilweni elu- ngileyo. Lento ihle emveni
kokuba izihlobo zam %esezincamile ukuba ndoze
ndipile. (Ibhalwe) Arthur Whiddon Melluish.”

Ndigbibe:  Ukufa kweli nene yayiku-
kungasebenzi kakuhle kwe sisu, ekuvela kuso
eligazi libi elibanga ukupitizela ne ntlungu. Umoya
wase Mazantsi e France walinceda elinene
okwexeshana kuba upolile kunowetu : kodwa
awuyi- susanga ityefu. Ngokuzilumkela nokuse-
benzisa Incindi Epilisayo ka Mother Seigel,
ngewayeqube kakuhle ekaya njengoko nani
nibonayo.

Siyabona ke ngoko ukuba asingomoya welizwe
obulalayo umhlaumbi opilisayo koko luhlobo
lokusebenza kwe sisu. Yitini ke ngoko lakuba igqira
lisiti. kanimke ekaya, nilixelele ukuba pambi
kokuba nenjenjalo noke nilinge Incindi Epilisayo ka
Mother Seigel. 4

EKA-POWELL

INOKULUPILISA UKOHLOKOHLO LWAKO

ILIZWE LIPELA LILIYEZA ELIQONDWAYO
LOKOHLOKOHLO. Ukutengwa kwalo okubanzi kulo lonke
ilizwe kwalata ubuxabiso balo.

2000 ABENZI-MAYEZA ABALITENGISAYO.

Abo bangazanga balilinga, mabake balilinge
kwangoku.

EMABHOTWENI ~ NASE  MANQUGWALENI
NGOKULINGANAYO, Eka-Powell Incindi ye Aniseed
iyinkungele ye YEZA LOKUKOHLELA elidala.

kutengiswa kwalo okubanzi kulo lonke elokukanya
kuhlokomisa ukulunga kwalo.

EZIKA KAYE T WORSDELL PILLS

UMKONDO
[kompont

WE YUNONI

4RAIEMONTI Ngoluhlobo

Heerp A Arbe—rapeta-N lngat kanye ngaveki mbini

., " E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine
Yunorii

) ) E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo

KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukungonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente yetu:
DYER & DYER, Litnited King Williams Town nase Emonti

JAS. HODGES & CO. Queens Town.

SAUER & ORSMOND Aliwal North
CHRISTMAS & LAMONT
Molteno
T

9%\ WE KASILE.

UMKONDO |

OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, I MAURITIUS NE MADAGASCAR.
INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.

O STEMELE ABACANDA ELWANDLE :
ABENCWADI.-Basuka ¢ Monti ukuya e London, badlulo e Madeira,
nase Plymouth, banduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.
ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Las
Palmas, e St. Helena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela_ngolwesi_Tatu,
kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME :

Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini
enyangent.

Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini ngenyanga.

ondani ukuba u Stemele oyi R.M.S. VENICE unduluka e Monti ukusinga e
Nateg zonke iveﬂi aku%ka ovelaye Kapa. g

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababhekise ku

ALLAN B. GORDON ......cociiiiiiiieieeeeieeieee Eqonce.

W. A.BERRY ...ooiiiiiiieceeeee Ekomani.
YEHR & CO..ocviiieeeeeeee E Burghersdorp.
MALCOMESS & CO.....ooveuiiiiiinicincieineceee E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezise Koloni. -
The Castle Mail Packets Company (Limited),
Terginus Street, East London.

T. BIRCH & CO.,

Ebisakuba yeyo COPELAND & GREED),

CHURCH SQUARE, E-RINI.

BAWUQUQUZELELA umzi ngayo yonke into ekumkondo wengubo zokunxiba,

ngamanani angapantsi enokutengisawa ngawo impahla.
Bakulumkele ukuba yonke into eyingubo yowabo umzi ibe yelushica, nefane-
lekileyo.

KWEZEMITSHATO, sihleli sigcina ezona zintle kunene
Ilokwe Izigubungelo — Intyantyambo, njalo njalo.

Kwakona ezenziwe kakuhle ingubo zangapantsi, ngamanani angaggitileyo. Kwanye
njenlgokuba Kugcinwe o Dressmaker abalungileyo kwase Venkileni, ingubo zomtshato
ZHLO 1uqitywa ngokumsinyane, zizezentlobo zona ezintsha kanye, ngapandle kwendleko
enkulu.

NINGAULIBALI APO UKONA UMZI

T. BIRCH & CO.

CHURCH SQUARE, E-RINI,
Ikwangamasebe abo E-BHAI nase JOHANNESBURG.

kwe 100

Zazeka =
ziliyeza

leminyaka

elitembeke kakulu. Zihlambulula

i(gazi nanjengo- kuba zingu Mchiza
P

ngapezu
ukuba

e mcovsornezwomes  CZIKA KAYE T WORSDELL PILLS S o™ Shimbiass
nangapezu koku zomeleza
UKUKOHLELA KWANGOKUHLWA EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS imitambo, zenza ukuba . onke
amalungu asebenze ngokupilileyo,
LIKUNCEDA KAMSINYANE. B B
WALASELINI _ UMFANEKISO ONGENTLA into ke %eyo epilisa ngqe.

EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.

Kangelani amagama ati “ Thomas Powell,
Blackfriars Road, London,” kwisiqiniselo
sakwa Rulumeni.

Ningayamkeli Imilingaliso. Labako 1824.

ABASEZIFAMENI XA BAZE KUTENGA BA-
NGALILIBALI ELIYEZA LLDALA LOKOHLELO.

EKUKOHLELENI.
EKA-POWELL INCINDI YE ANISID

KWISIFUBA SOM’BEFU, NOMFULAWENIJA,

LITENGISWA NGABENZI-MAYEZA NE VENKILE,
KWELASE OSTRELIYA, ne NYUZILANI ne
KOLONI ZASE KAPA.

Ibhotile 1s. 11d. ne 2s. 6d.

C.P.PERKS NO NYANA

E QONCE,
YEYONA NDAWO YOKUTENGA

imisesane yoku “ Ngeja,”
Imisesane Yokutshata,
Amacici Namehlo (Spec-
tacles).

KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA TWOTSHI

MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown

J.HILNER,

Umenzi-Wotshi Nemisebenzi Yobedu
E-QONCE

Xana ufuna Iwotshi, Intsimbi Ezinku- lu Zamaxesha,
Nempahla Yentsimbi Yentlobo zonke— kubhekiswa
kuye.

lkipala ezilungileyo ze Golide, Imise- sane yokungeja
neyokutshata iqalela kw 7s. 6d. umnye.

Abamgama.
ngepanyazo.

bayitunyelwa Impa- hla nge Posi

EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS

Zingumalane ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu, Intloko, Ukungahlali
Kokutya kakuhle esiswini, Izifo ze Zintso nesi Bindi
Zitengiswa ngaba Pitiketi-Michiza ne Zitora nge 1s 1 1/2d. ngebhokisana.
Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

Zitengiswa ngu G. E. COOK, i Kemist, Downing Street, ¢ Qonce

Iyeza Elingummangaliso.

BEECHAM’S

PILLS

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu e Siswini, Intloko Ebulalayo,
Ukuba nesi Yesi, Iniluta nokuqunjelwa emva Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela,
Ukuqaqazela Yingqgele, Imfud’umalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika),
Ukungayi Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Amapepa Awoyikekayo, nako konke
Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI YOKUQALA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI
MABINI- Asintsomi lonto. Umlwelwe ngamnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi Pills, ziya kuvunywa
ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti enesheleni.”

I PILLS zika BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwapilise ngqe amankazana.
Azedendi ukupilisa inqu mzimba.

Kwi Sisu esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingapeliloyo:
zisebenza ngobugqi idosi ezimbalwa zenza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo
Emntwini; Zomeleza misipa; zibuyisa intlahla yomntu obesekudala yamsabayo ; zenza ukuba ubani
abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPILO NENKUTALO YOMZIMBA womntu,
ezi Pilisi zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe ashushu. Ezi “zinyaniso” ezivunywa
yinyambalala yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye ubungqina obupeleleyo ngobutataka bobu
bokuba i Pilisi zika Bitshim lelona yeza litengwayo ngapezu kwawo onke akoyo apa emhlabeni, Incazo
ezeleyo ebhokisaneni nganye.

Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,".Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikezi mayeza bonke ezi Kolonini.

F. SEYMOUR DENT

(Obesakuba ngowe shishini lo G. DENT no NYANA e London nangaze ntshonalanga Engilane)

Umenzi- Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo
UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

NGENXA yokunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamagitala nezingenamava ukuba zilungiswe

ngamakulu ati apatwe kabubi kanye ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncedwa bani.
msebenzi apa ongxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elilitambisayo, ne wotshi zodidi olupakamileyo
—ufuna ef{onaA mpato icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko, Isiposwana esincinane ekufakeni nase
kulungeleliseni senza ukuba iwotshi konkena ingabi naluncedo kweyona nto mx1t?lelwa yona {Jokuba ngu
Mgcini-Xesha Otembekileyo. Kusebenza udidi lokugala kulpela Lwabasebenzi bela
wa kwenziwa ngama xabiso ayihalafu, nakuwapi apa e Koloni.
Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 6d.
Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne
spring esikulu esitsha kuqala kwi

Ukucokiswa kwe Kloko (zonke intlobo) from
Igilasi ze Wotshi ziqala kwi
Iwotshi elungileyo Kanye (Ezingxowane-

ni zaye zifanelei Kumkani, nesifunge- .

Iweyo seminyaka emihlanu) ziqala kwi£2

Mangesi. Ukulungis-

Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifunge-
Iwe) ziqala kwi
I Waterbury nezelatna Swiss Iwotsh
zigeina amaxesha) zigala kwi
Imisesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Imisesane Yokungeja ye Dayimani, zibe
ntatu i Dayiinani zenene zona 39s ngeposi zo

Paulani uhlobo lokubhala F. SEYMOUR DENT, “The Clock” , QUEENSTOWN

J. LAMONT,

NKATULA! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile ¢ Komani apo amafama anokuzifumana
zonke izinto azifunayo.

U
J.L.

Unga angacela amehlo ecelela imfumba anazo ze Tyali, Blankete,
Izibhalala, Ingubo Zamadoda, Thempe, Printi, Izihlangu, Isali, —
ngazwinye yonke into enokulangazelelwa ngumzi ontsundu,
ngamaxabiso angazanga aviwe ngapambili ¢ Queenstown.

Ukuze uyinakane nawe into esiyenzayo elifezekileyo
ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/; Imixokelelwana
yokutsala, yenkabi lo, 10/. Iswekile elungileyo emtubi 30/
nge 100lbs Ikofu 1/ ngeponti.

—o0—

Kwakona unemfumba yengubo ezingono. xesha, zonke
ngamaxabiso abalnleko ngobu. pantsi. Lilo eli ixesha
labahlobo betu bangapandle ukuba batenge.

IMVELISO

Awona manani ap ezulu anokufunyanwa ngo Boya,
Izikumba, Imfele, ukudla, njalo-njalo, njalo-njalo.

J. LAMONT,

Kwi Boloro yakwa Komani,
QUEENSTOWN.

UBOYA!

NDINGABUTENGISA pi uboya bam?

Atsho amadoda kaloku nje. Make acinge,
akangele apo kutengisa kona anengqondo,

C. E, NIXON, KAKADE.

Ngani, kungokuba ebeka inani elinga-
I Kodwa kungokuba
ufumana inani elipezulu kunye noku-

pezulu? Hayi

tengiselana kakuhle, kupela ga. (Qondani,
ukuteta akufani nokwenza), Ungabuye
utenge yonke into etshipu kunezinye
indawo. Ngani ? Kuba ILUNGILE.

Ningalibali apo kutengwa kute-
ngiswe yonke into : kwa

C. E. NIXON,

Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini Somzi,
E Qonce.

ABATATU KWAKONA

Ku MR. JAMES JONES, CAPE TOWN.

NKOSI ETANDEKAYO,—Andina kunceda uknba

ndikubulele (kunye no Tixo) ngeyeza lako elidumileyo, i
Rheumaticuro. Libe yimbangi yempilo yentsapo yam
ebesekulindelwe ukuba itshabe. Emva kwemizuzu
esixenxe lowo wayegula akuba epiwe kwelo yeza waba
nokuhla izitepu engancedwa mntu, emva kweveki wapila
qete. Ndayitumela i Rheumatiouro yako kumntu
owayesele mdala e Robben Island, owaye nesifo
sokuqagamba kwa matambo; wasebenzisa ibhotile
zambini wapila, weza e Kapa ngoku nngumkandi
nqwelo. Ababantu babengaseli bobabini bapiliswa
kwaoko. Omnye yayi ngumqubi we Cab owaka wasela
ngapambili, wasebenzisa ibhotile ye Rheumaticuro
wanempilwana, emveni kwezine wapila mpela wabuyela
kwase msebenzini wake. Ke ngako oko batata ngoku
abapiliswe lilo. Ndikubulela ekubeni uyimbangi
yokupilisa intlungu ezimbi kangako.

Owako otobileyo, JOHN BERGHONT, Grocer, 20 Napier
Street, Cape Town.

Eka JONES

-RHEUMATICURO

Lelona Yeza Likulu lase Mazantsi ¢ Afrika kwi
Ngqagambo zamatambo, Isinge, Namahleza, Thlaba,
njalo njalo, ipilise intapane yezifo ebezizikulu ngapezu
kwezi sezikankanyiwe. Inokufunyanwa kubo bonke
Abapitikezi Mayeza nakuzo zonke Ivenkile zalapa e
Mazantsi Afrika.

“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING”
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING.”
“UMGUBO KA KEATING.”
‘UMGUBO KA KEATING,"

Lomgubo, udume kangaka, awoyiswa nto
ekubulaleni INCUKUTU, INTWAKUMBA,

IMIBUNGU, OQONGQOTWANE, nazo zonke
izilwanyana (elixa ungena n%ozl kuzo zonke izidalwa
ezipilileyo). Yonke impahla yoboya kwanemfele
ezitambileyo ezinoboya (furs) mazigalelwe lomgubo
pambi okuba  zibekwe.” Oya  ngaselwandle
makangawushiyi. Ukunganda ukudaniswa zamelani
ukuba nalo “" Mgubo ka Keating.” Akuko wumbi
umgubo unomsebenzi ngapandle kwawo.

INCUKUTU,
INTWAKUMBA,
UBULALA-(IAMANUNDU,
OgONGQOTWANE,
IINGCONGCONI.

DYER..DYER

(LIMITED).

ARE NOW LANDING,

Ex “ NIAGARA,” from LONDON

OCHRE, in Barrels

WHITING, 1121bs. Nett
BLUESTONE, 25 and 501b. Casks
TURPENTINE, 1 gallon drums

CHARCOAL TIN PLATES, IC and IX
CAMP OVENS, 10,12,14, and 16 inch

GRIMBLE’S VINEGAR, % and Y4

Hhds.

LYLE’S GOLDEN SYRUP, 56/2 Ib. Patent Tins
W.R.NAILS, 2 Y%, 3,4, 5, and 6 inch

CIDER, Pints (Best Norfolk)

BATH BRICK
LEAD PIPE
HOLBROOK’S SAUCE
SULPHURIC ACID
CROCKERY
Etc. Etc. Etc.
TO ARRIVE,

Ex “ CYNISCA,” from London

(DUE ABOUT 25tH SEPTEMBER.)

CEMENT, White Brothers

OCHRE, in beer barrels (correct shade)
GALVANIZED IRON, 6 to 10 feet CAPE SICKLES,
B.Y., B.B., and B’fly. WRAPPING PAPER, 30, 60,
and 120 Ibs. SAUCEPANS (Enamelled), Nos. 2 to 12
OILS, Salad, Castor, and Cocoa Nut (1/4, %2, and
pints) IRON TANKS, 400 Gallons SULPHURIC

ACID, 4/42

TANPIELD MOOR SMITHS’ COAL
AND OTHER SUNDRIES.

NOW LANDING—
Ex “ GLENEIDA,” from New York,

A Large Cargo of AMERICAN" MERCHANDIZE.

SHORTLY EXPECTED—
The “ UMZINTO,” from Calcutta,

WITH GRAINS, WOOLS, and RICE.
And the “ CROWN OF ARRAGON,” from China,

With Tea, Cigars, Fireworks, Fancy Goods, Etc.

Special Quotations will be Made in Due Course.
APPLYTO

DYER & DYER

(LIMITED),
KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON

PEACOCK BROTHERS,

E KOMAN,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika

awona Manani alungileyo. E Komani apa
wakuke uyekuva into obaya kuyayo pambi

kokuba utengise nokuba kupina.

[habile, Ezinkozo,
[-ertys,

[mbotys,

Ingholowa, Irasi,
Umbona,

Amazimba, bahlele benawo.

Awuggitwa nto ekutshabalaliseni INTWAKU-
MBA, INCUKUTU, AMAPELA, OQONGQO,
TWANE, AMANUNDU kwi MFELE EZILA-
MBILEYO EZINOBOYA nakwezin¥e intlobo
zezilwanyana. Abazingeli baya kuwu umana
unexabiso ekubulaleni intwakumba ezinjeni,
kwanamanenekazi kwizinja zawo azitanda

kunene, ) .
“ Amagakamba ka Keating Epalo.
. Amagakamba ka Keating Epalo.”
<« Amaqgakamba ka . 0.
¢ Amaqakamba ka Keating Epalo.
Amadakamba ka K eating Epalo.”

UMFUNO ONESWEKILE ngembonakalo nokuvakala
kwawo emlonyeni; unika indlela eyamke, leka kakulu

okusebenzisa® ukupela kweyeza eliginisekileyo
AMAPALO ASEMATUNIINI, Liyeza elilunge
kwapela laye lingerara, lenzelwe  abantwana

ngokukodwa. Litengiswa nge Nkonxa ne Bhotile kuzo
zonke Izindlu Zamayeza. Umlungiseleli: T

KEAT' NG, e London.

YIYANI KWA

C.AJAY&CO,

E- QONCE,
XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane, Into zokusebenza,

Imela ne Folokwe,

Ikoyi, Ikomityi ne Pleti, [lampi, Impahla
yendlu yonke, njalo, njalo.

Kukwako Imisesane Yokutshata ye Go- Ude, neye
Ngeji—etshipu.

C. W. LEVEY

E DURBAN STREET,

UVULE ivenkile yezixatula. Ezivela
pesheya, ngapandle kwabe zenza
ngokwake, Impahla yake itshipu,
Izihlangu Zamadoda—nezamanenekazi.
Ziyangcitywa nezidala, Enzelwe nezitsha
ozifunayo, kwa C. W. LEVEY, Durban
Street, E QONCE,

THOMAS BA
Abatengisi be Zihla%u ne Shuzi

LEY & CO,,

QUEENSTO

BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa ngamanani

angena koyiswa e Africa.

Kulapo A
YEMPUCUKQ. Baye

Ezamadoda ezilushica 5/, 6/,
6/6 Ezamadoda ze Lace 7/, 8/,
8/10/6 Ezilushica
ezinezikonkwane zigala Kwi
6/6.

Ezamankazana eziqoshwayo

zigala kwi 4/6.

Ebantsudu bayifumana kona YONKE INTO
engasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne

WEST END, E-KOMANI,

A. J. Cross & Co,

KING WILLIAMSTOWN
Esitsha Isaziso Sika Tikoloshe

Kubaxhasi Abantsundul
0A. J. Cross & Co.

Banga bangazisa Abahlobo babo Aba-
mnyama kuso sonke isi Qingata ease
Qonce, e Ngqushwa, nakwezinye
ezirauleyo ukuba Base kwi Sitora Sabo
Kwigumbi le Marike. Basaligcinile igama
labo lokuba batengisa ngamaxabiso
angapantsi kwawazo zonke ivenkile

Apa e Qonce.

Ipuluwa, Isali, Thempe Ibhulukwe,
Ibhatyi, Ingubo Nezamankazana.

Umgubo, Tkofu, Iti, Iswekile
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

Basanika awona maxabiso  nge
NGQOLOWA, UMBONA, nezinye intlobo
Zokutya.

A. J. Cross & Co

QONDANI KAKUHLA!

—UKUBA—

INCINDI KA GREY

—YE—

LINSEED

ISE LELONA

YEZA LIPAMBILI
EKUKOHLELENI,

ENGQELENI

KU MFULAWENJA.
Lipilisa kamsinya apo amanye Amayeza

anqatyelwayo.
Walumkeleni amayeza afana nalo, kanti ngawenkohliso.

Biani elika GRAY, nize niqonde kakuhle ke ukuba
nifumana lona kanye. Eli yeza liyangqinwa ngabo bonke,
njengo- kuba intengiso yalo ebanzi isalata.

UMNINILO NGU :

G. E. COOK

CHEMIST AND DRUGGIST,
DOWNING STREET CAMBRIDGE ROAD,
KING WILLIAMS TOWN.

Linozufunyanwa ku Barwebi, Abapiti- kezi Mtyeza, naseze
Toreni kuyo yonke i Koloni.

IXABISO: 1/6 IBHOTILE
UKUBA UNGA
‘IKLOKO’ YAKO ne ‘WOTSHI’ YAKO

ZINGAHLANJWA

—YIY4 KU—

N. MEYER

CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza ngokutshipu, ku- njalo nje
zifungelwe.

XASANI OWOHLANGA!

C.P.MATYOLO

Wenze [zihlangu Ezihle “Konkena.’
UKANGELE E MALIKENI

Abameli Micimbi
E.J. BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali

Minqopiso yengqesho neyentengiso mihlalaba.
Ukwa yi Arente ye
Graham Life Assurance Society. No.
83, .Maclean Street,
E-QONCE.

P. MicnateL FitzGeraLD

Umteteleli Ematyaleni,

Uyawatetelela amatyala e Herschel, Lady
Grey, nase Alvani.

UNOKWENZA NAWUPINA UMSEBENZI WOBU
ARENTE.

Unokubonwa kwi Ofisi yake e LADY
GREY.

Frank E. EnLs,

(SOLICITOR, ETtC.)
UMTETELELI-EMATYALENI, U Mbali-Minqo-
piso ye Mvumelwano, neye Mihlaba. Unoma-
zakizaku we Nkundia ye Vice Admiralty.
ED A.

amatyala, uwateta kuzo zonke i Ofisi za Pesheya kwe
ciba. Yi Arenteye Commercial Assurance Co.

(Limited).
EnersT E. Wess,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI KUMATYALA AMA-
KULU KULE KOLONI.

Umbhali Mingopiso Yemvumelwano
E-DUTYWA pesha kwe Nciba.

UnokuwateTta amatyala, kuzo

zonke i Oisi zapesheya kwe Nciba—e

Gcuwa nalwa Centane, € Willow-

vale, Ngqamakwe, Engcobo nase Mtata,

Uquba ngenyameko nempumelelo eyiyo

eyiyo.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU,
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